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II 

(Nelegislatívne akty) 

MEDZINÁRODNÉ DOHODY 

ROZHODNUTIE ZÁSTUPCOV VLÁD ČLENSKÝCH ŠTÁTOV ZASADAJÚCICH V RADE 

z 10. júna 2011, 

ktorým sa predsedníctvo Rady poveruje rokovať v mene členských štátov o ustanoveniach právne 
záväznej dohody o lesoch v Európe, ktoré patria do právomocí členských štátov 

(2011/712/EÚ) 

ZÁSTUPCOVIA VLÁD ČLENSKÝCH ŠTÁTOV ZASADAJÚCI V RADE, 

keďže: 

(1) Rozhodnutie o začatí rokovaní o právne záväznej 
dohode o lesoch v Európe môže byť prijaté na šiestej 
ministerskej konferencii o ochrane lesov v Európe, 
ktorá sa má uskutočniť 14. – 16. júna 2011 v Osle 
v Nórsku. 

(2) Predsedníctvo Rady by sa malo poveriť, aby v mene člen­
ských štátov rokovalo o ustanoveniach právne záväznej 
dohody o lesoch v Európe, ktoré patria do právomocí 
členských štátov, 

PRIJALI TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

1. Zástupcovia vlád členských štátov týmto poverujú pred­
sedníctvo Rady, aby v mene členských štátov rokovalo, pokiaľ 
ide o záležitosti patriace do ich právomocí a na základe ich 
pozícií, o ustanoveniach právne záväznej dohody o lesoch 
v Európe, ak sa na šiestej ministerskej konferencii o ochrane 
lesov v Európe, ktorá sa má uskutočniť 14. – 16. júna 2011 
v Osle v Nórsku, prijme rozhodnutie o začatí rokovaní o tejto 
právne záväznej dohode. 

2. Odsekom 1 nie sú dotknuté budúce rozhodnutia člen­
ských štátov týkajúce sa určenia ich zástupcu v záležitostiach 
patriacich do ich právomocí. 

Článok 2 

1. Rokovania sa vedú v súlade so smernicami na rokovania 
uvedenými v dodatku k tomuto rozhodnutiu. 

2. Cieľom rokovaní je pridať preukázateľnú hodnotu existu­
júcim viacstranným dohodám týkajúcich sa lesov a právne nezá­
väzným nástrojom, pričom sa zabezpečí nákladovo efektívne 
vykonávanie a zabráni sa ďalšiemu administratívnemu zaťa­ 
ženiu. Rokovania sa vedú v súlade s pozíciami na rokovania 
stanovenými zástupcami vlád členských štátov a na základe 
praktických dojednaní, pričom sa tieto rozhodnutia aj dojed­
nania majú dohodnúť konsenzom. Rokovania sa vedú po 
porade so zástupcami vlád členských štátov zasadajúcimi 
v rámci osobitného výboru uvedeného v článku 1 ods. 4 
rozhodnutia Rady o účasti Európskej únie na rokovaniach 
o právne záväznej dohode o lesoch v Európe. Predsedníctvo 
Rady vynaloží všetko úsilie na zabezpečenie pozícií takto stano­
vených a po každom zasadnutí medzivládneho rokovacieho 
výboru podáva zástupcom vlád členských štátov správu 
o dosiahnutom pokroku. 

3. Predsedníctvo, konajúc v mene členských štátov, počas 
rokovacieho procesu úzko spolupracuje s Komisiou s cieľom 
dosiahnuť pri medzinárodnom zastupovaní Únie a jej členských 
štátov jednotu. 

Článok 3 

Toto rozhodnutie je určené predsedníctvu Rady. 

V Luxemburgu 10. júna 2011 

predseda 

FELLEGI T.
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NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1097/2011 

z 25. októbra 2011, 

ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie Rady (ES) č. 1183/2005, ktorým sa zavádzajú určité osobitné 
reštriktívne opatrenia namierené proti osobám, ktoré porušujú zbrojné embargo voči Konžskej 

demokratickej republike 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1183/2005 z 18. júla 
2005, ktorým sa zavádzajú určité osobitné reštriktívne opat­
renia namierené proti osobám, ktoré porušujú zbrojné embargo 
voči Konžskej demokratickej republike ( 1 ), a najmä na jeho 
článok 9 ods. 1 písm. a), 

keďže: 

(1) V prílohe I k nariadeniu (ES) č. 1183/2005 sa uvádza 
zoznam fyzických a právnických osôb, subjektov 
a orgánov, na ktoré sa podľa uvedeného nariadenia vzťa­
huje zmrazenie finančných prostriedkov a hospodárskych 
zdrojov. 

(2) Dňa 8. júla 2011 sankčný výbor Bezpečnostnej rady 
OSN schválil aktualizáciu zoznamu fyzických 
a právnických osôb, na ktoré sa vzťahuje zmrazenie 
aktív. Príloha I by sa preto mala zodpovedajúcim 
spôsobom zmeniť a doplniť, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Príloha I k nariadeniu (ES) č. 1183/2005 sa nahrádza textom 
uvedeným v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 25. októbra 2011 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

riaditeľ útvaru pre nástroje zahraničnej politiky
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PRÍLOHA 

„PRÍLOHA I 

Zoznam fyzických a právnických osôb, subjektov alebo orgánov uvedených v článku 2 

A. FYZICKÉ OSOBY 

1. Frank Kakolele Bwambale [alias a) Frank Kakorere, b) Frank Kakorere Bwambale]. Štátna príslušnosť: konžská. 
Funkcia: generál FARDC (od júna 2011 bez pridelenia). Ďalšie informácie: a) z Národného kongresu na obranu 
obyvateľstva (CNDP) odišiel v januári 2008; b) od júna 2011 býva v Kinshase, Konžská demokratická republika 
(KDR); c) od roku 2010 sa zrejme v mene vlády KDR podieľa na činnosti programu STARTEC (Programme de 
Stabilisation et Reconstruction des Zones Sortant des Conflits Armés) vrátane misií STARTEC v Gome a Beni v marci 
2011; d) bývalý vodca RCD-ML. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 10. 11. 2005. 

2. Jérôme Kakwavu Bukande [alias a) Jérôme Kakwavu, b) Commandant Jérôme]. Titul: generál. Štátna príslušnosť: 
konžská. Ďalšie informácie: a) bývalý predseda UCD/FAPC; b) od júna 2011 zadržaný vo väzení Makala v Kinshase. 
Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 10. 11. 2005. 

3. Gaston Iyamuremye [alias: a) Rumuli, b) Byiringiro Victor Rumuli, c) Victor Rumuri, d) Michel Byiringiro]. Dátum 
narodenia: 1948. Miesto narodenia: a) oblasť Musanze (Severná provincia), Rwanda; b) Ruhengeri, Rwanda. Titul: 
brigádny generál. Funkcia: a) predseda FDLR; b) druhý podpredseda FDLR-FOCA. Štátna príslušnosť: rwandská. 
Ďalšie informácie: a) od júna 2011 usadený v Kalonge, provincia Severné Kivu; b) podľa viacerých zdrojov vrátane 
expertnej skupiny sankčného výboru BR OSN pre KDR je Gaston Iyamuremye druhým podpredsedom FDLR a je 
považovaný za člena užšieho vojenského a politického vedenia FDLR; c) Gaston Iyamuremye viedol kanceláriu 
Ignacea Murwanashyaku (predseda FDLR) v Kibua, KDR až do decembra 2009. Dátum zaradenia do zoznamu 
uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 23.12.2010. 

4. Germain Katanga. Titul: generál. Štátna príslušnosť: konžská. Ďalšie informácie: a) dňa 18. 10. 2007 odovzdaný 
vládou Konžskej demokratickej republiky Medzinárodnému trestnému súdu (ICC); b) veliteľ FRPI. Dátum zaradenia 
do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 10. 11. 2005. 

5. Thomas Lubanga. Miesto narodenia: Ituri, KDR. Ďalšie informácie: a) dňa 17. 3. 2006 odovzdaný konžskými 
úradmi Medzinárodnému trestnému súdu; b) predseda UPC/L. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 
ods. 1 písm. b): 10. 11. 2005. 

6. Khawa Panga Mandro [alias a) Kawa Panga, b) Kawa Panga Mandro, c) Kawa Mandro, d) Yves Andoul Karim, e) 
Chief Kahwa, f) Kawa, g) Mandro Panga Kahwa, h) Yves Khawa Panga Mandro]. Dátum narodenia: 20. 8. 1973. 
Miesto narodenia: Bunia, KDR. Štátna príslušnosť: konžská. Ďalšie informácie: a) v októbri 2005 zadržaný konž­
skými úradmi, oslobodený odvolacím súdom v Kisangani, následne odovzdaný justičným orgánom v Kinshase na 
základe nových obvinení; b) od júna 2011 zadržaný vo ústrednom väzení Makala v Kinshase; c) bývalý predseda 
PUSIC. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 10. 11. 2005. 

7. Callixte Mbarushimana. Dátum narodenia: 24. 7. 1963. Miesto narodenia: Ndusu/Ruhengeri, Severná provincia, 
Rwanda. Štátna príslušnosť: rwandská. Ďalšie informácie: a) dňa 3. októbra 2010 zatknutý v Paríži na základe 
zatykača ICC za vojnové zločiny a zločiny proti ľudskosti spáchané oddielmi FDLE v Severnom a Južnom Kivu 
v roku 2009 a 25. januára 2011 odovzdaný do Haagu; b) generálny tajomník FDLR a podpredseda vysokého 
vojenského velenia FDLR až do jeho zatknutia. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 
21. 3. 2009. 

8. Iruta Douglas Mpamo [alias a) Mpano, b) Douglas Iruta Mpamo]. Dátum narodenia: a) 28. 12. 1965, b) 29. 12. 
1965. Miesto narodenia: a) Bashali, Masisi, KDR [vzťahuje sa na dátum narodenia a)], b) Goma, KDR [vzťahuje sa na 
dátum narodenia b), c) Uvira]. Štátna príslušnosť: konžská. Ďalšie informácie: a) od júna 2011 býva v Gisenyi, 
Rwanda; b) vlastník/manažér spoločností Compagnie Aérienne des Grands Lacs a Great Lakes Business Company. 
Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 10. 11. 2005. 

9. Sylvestre Mudacumura [alias a) Radja, b) Mupenzi Bernard, c) generálmajor Mupenzi, d) generál Mudacumura]. 
Funkcia: a) vojenský veliteľ FDLR-FOCA; b) politický prvý podpredseda a vedúci vysokého velenia FOCA. Štátna 
príslušnosť: rwandská. Ďalšie informácie: Od júna 2011 usadený v lese Kikoma, blízko Bogoyi, Walikale, Severné 
Kivu. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 10.11.2005.
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10. Leodomir Mugaragu [alias: a) Manzi Leon, b) Leo Manzi]. Dátum narodenia: a) 1954, b) 1953. Miesto narodenia: a) 
Kigali, Rwanda, b) Rushashi (Severná provincia), Rwanda. Funkcia: náčelník štábu FDLR-FOCA, zodpovedný za 
administratívu. Ďalšie informácie: a) podľa verejne dostupných a oficiálnych správ je Leodomir Mugaragu náčel­
níkom štábu vojenskej zložky Forces Combattantes Abucunguzi/Combatant Force for the Liberation of Rwanda 
(FOCA), ozbrojeného krídla FDLR; b) podľa oficiálnych správ je Mugaragu vyšším plánovacím dôstojníkom pre 
vojenské operácie FDLR vo východnej časti KDR; c) od júna 2011 usadený v ústredí FDLR v lese Kikoma, Bogoyi, 
Walikale, Severné Kivu. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 23. 12. 2010. 

11. Leopold Mujyambere [alias a) Musenyeri, b) Achille, c) Frere Petrus Ibrahim]. Dátum narodenia: a) 17. 3. 1962, b) 
1966 (odhad). Miesto narodenia: Kigali, Rwanda. Štátna príslušnosť: rwandská. Ďalšie informácie: a) od júna 2011 
veliteľ operačného sektora FDLR-FOCA v Južnom Kivu, teraz pod názvom ‚Amazon‘; b) usadený v Nyakaleke 
(juhovýchod Mwenga, Južné Kivu). Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 21. 3. 2009. 

12. Ignace Murwanashyaka (alias Ignace). Titul: Dr. Dátum narodenia: 14. 5. 1963. Miesto narodenia: a) Butera, 
Rwanda; b) Ngoma, Butare, Rwanda. Štátna príslušnosť: rwandská. Ďalšie informácie: a) predseda FDLR a najvyšší 
veliteľ ozbrojených síl FDLR; b) dňa 17. novembra 2009 zatknutý nemeckými orgánmi. Dátum zaradenia do 
zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 10. 11. 2005. 

13. Straton Musoni (alias I.O. Musoni). Dátum narodenia: a) 6.4.1961, b) 4.6.1961. Miesto narodenia: Mugambazi, 
Kigali, Rwanda. Štátna príslušnosť: rwandská. Ďalšie informácie: a) dňa 17. novembra 2009 zatknutý nemeckými 
orgánmi; b) nahradený vo funkcii prvého podpredsedu FDLR. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 
ods. 1 písm. b): 13.4.2007. 

14. Jules Mutebutsi [alias a) Jules Mutebusi, b) Jules Mutebuzi, c) plukovník Mutebutsi]. Miesto narodenia: 1964 
Minembwe Južné Kivu, KDR. Štátna príslušnosť: konžská. Ďalšie informácie: a) bývalý zástupca vojenského regio­
nálneho veliteľa FARDC desiateho vojenského regiónu; b) v decembri 2007 zatknutý rwandskými orgánmi 
a odvtedy žije v domácom väzení v Kigali (zákaz opustiť krajinu). Dátum zaradenia do zoznamu uvedený 
v článku 5 ods. 1 písm. b): 10.11.2005. 

15. Mathieu Chui Ngudjolo (alias Cui Ngudjolo). Ďalšie informácie: a) v októbri 2003 zatknutý misiou MONUC v Bunii; 
b) dňa 7. februára 2008 odovzdaný vládou Konžskej demokratickej republiky Medzinárodnému trestnému súdu. 
Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 10. 11. 2005. 

16. Floribert Ngabu Njabu [alias a) Floribert Njabu, b) Floribert Ndjabu, c) Floribert Ngabu, d) Ndjabu]. Ďalšie informácie: 
a) predseda FNI; b) od marca 2005 v domácom väzení v Kinshase; c) dňa 27. marca 2011 odovzdaný do Haagu, aby 
vypovedal počas súdnych procesov ICC. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 10. 11. 
2005. 

17. Laurent Nkunda [alias a) Laurent Nkunda Bwatare, b) Laurent Nkundabatware, c) Laurent Nkunda Mahoro Batware, 
d) Laurent Nkunda Batware, e) General Nkunda, f) Nkunda Mihigo Laurent, g) Chairman, h) Papa Six]. Dátum 
narodenia: a) 6. 2. 1967, b) 2. 2. 1967. Miesto narodenia: Severné Kivu/Rutshuru, KDR [vzťahuje sa na dátum 
narodenia a)]. Štátna príslušnosť: konžská. Ďalšie informácie: a) bývalý generál RCD-G; b) zakladateľ, Národný 
kongres pre ľudovú obranu, 2006; c) vyšší úradník, Rally for Congolese Democracy-Goma (RCD-G), 1998 – 
2006; d) dôstojník Rwandského vlasteneckého frontu [Rwandan Patriotic Front (RPF)], 1992 – 1998; e) v januári 
2009 zatknutý rwandskými orgánmi v Rwande a nahradený vo funkcii veliteľa CNDP; f) v domácom väzení v Kigali. 
Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 10. 11. 2005. 

18. Félicien Nsanzubukire (alias Fred Irakeza). Funkcia: veliteľ prvého práporu FDLR-FOCA (v oblasti Uvira-Sange, Južné 
Kivu). Dátum narodenia: 1967. Miesto narodenia: Murama, Kinyinya, Rubungo, Kigali, Rwanda. Štátna príslušnosť: 
rwandská. Ďalšie informácie: a) člen FDLR najmenej od roku 1994 a operoval vo východnej časti KDR od októbra 
1998; b) od júna 2011 usadený v Magunde, územie Mwenga, Južné Kivu. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený 
v článku 5 ods. 1 písm. b): 23.12.2010. 

19. Pacifique Ntawunguka [alias a) plukovník Omega, b) Nzeri, c) Israel, d) Pacifique Ntawungula]. Funkcia: veliteľ, 
operačný sektor FDLR-FOCA v Severnom Kivu „SONOKI“. Dátum narodenia: a) 1. 1. 1964, b) 1964 (odhad). Miesto 
narodenia: Gaseke, provincia Gisenyi, Rwanda. Štátna príslušnosť: rwandská. Ďalšie informácie: a) od júna 2011 
usadený v Matembe, Severné Kivu. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 21. 3. 2009. 

20. James Nyakuni. Štátna príslušnosť: ugandská. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 
10. 11. 2005. 

21. Stanislas Nzeyimana [alias a) Deogratias Bigaruka Izabayo, b) Bigaruka, c) Bigurura, d) Izabayo Deo, e) Jules Mateso 
Mlamba]. Funkcia: zástupca veliteľa FDLR-FOCA. Dátum narodenia: a) 1. 1. 1966, b) 1967 (odhad), c) 28. 8. 1966. 
Miesto narodenia: Mugusa (Butare), Rwanda. Štátna príslušnosť: rwandská. Ďalšie informácie: od júna 2011 usadený 
v Mukoberwa, Severné Kivu. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 21. 3. 2009.
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22. Dieudonné Ozia Mazio [alias a) Ozia Mazio, b) Omari, c) Mr Omari]. Funkcia: predseda FEC na území Aru. Dátum 
narodenia: 6. 6. 1949. Miesto narodenia: Ariwara, KDR. Štátna príslušnosť: konžská. Ďalšie informácie: údajne 
zomrel v Ariware dňa 23. septembra 2008. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 
10. 11. 2005. 

23. Bosco Taganda [alias a) Bosco Ntaganda, b) Bosco Ntagenda, c) General Taganda, d) Lydia, e) Terminator, f) Tango, 
g) Tango Romeo, h) Major]. Titul: brigádny generál. Funkcia: de facto zástupca veliteľa následných operácií proti 
FDLR „Umoja Wetu“, „Kimia II“, a „Amani Leo“ v Severnom a Južnom Kivu (od januára 2009). Štátna príslušnosť: 
konžská. Dátum narodenia: a) 1973, b) 1974. Miesto narodenia: Bigogwe, Rwanda. Ďalšie informácie: a) v detstve sa 
presťahoval do Nyamitaba, územie Masisi, Severné Kivu; b) od júna 2011 býva v Gome a vlastní veľké farmy 
v oblasti Ngungu, územie Masisi, Severné Kivu; c) po mierových dohodách z Ituri menovaný 11. decembra 2004 
prezidentským dekrétom za brigádneho generála FARDC; d) predtým náčelník štábu CNDP a po zatknutí Laurenta 
Nkundy v januári 2009 sa stal vojenským veliteľom CNDP; e) vojenský veliteľ UPC/L; f) náčelník štábu CNDP. 
Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 10. 11. 2005. 

24. Innocent Zimurinda (alias Zimulinda). Titul: podplukovník. Dátum narodenia: a) 1.9.1972, b) 1975. Miesto naro­
denia: Ngungu, územie Masisi, provincia Severné Kivu, KDR. Titul: plukovník. Štátna príslušnosť: konžská. Ďalšie 
informácie: a) zapojený do FARDC v roku 2009 ako podplukovník, brigádny veliteľ v FARDC operáciách Kimia II, 
v oblasti Ngungu; b) v júli 2009 povýšený na plukovníka a veliteľa sektora FARDC v Ngungu a následne 
v Kitchanga v operáciách FARDC Kimia II a Amani Leo; c) keďže nie je uvedený v menovaniach vysokých 
dôstojníkov FARDC na prezidentskom výnose KDR z 31. decembra 2010, si de facto ponechal funkciu veliteľa 
22. sektora FARDC v Kitchange a nosí novú hodnosť a uniformu FARDC. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený 
v článku 5 ods. 1 písm. b): 23.12.2010. 

B. PRÁVNICKÉ OSOBY, SUBJEKTY A ORGÁNY 

1. Butembo Airlines (alias BAL). Adresa: Butembo, KDR. Ďalšie informácie: Od decembra 2008 BAL už nie je 
držiteľom povolenia na prevádzkovanie lietadiel v KDR. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 
1 písm. b): 13. 4. 2007. 

2. Congomet Trading House. Adresa: Butembo, Severné Kivu, KDR. Ďalšie informácie: a) už neexistuje ako spoloč­
nosť obchodujúca so zlatom v Butembe, Severné Kivu; b) predtým uvedená na zozname pod názvom CONGOCOM. 
Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 13. 4. 2007. 

3. Compagnie Aérienne des Grands Lacs (CAGL), [alias Great Lakes Business Company (GLBC)]. Adresa: a) CAGL: 
Avenue President Mobutu, Goma (CAGL má kanceláriu aj v Gisenyi, Rwanda); b) GLBC: PO Box 315, Goma, KDR 
(GLBC má kanceláriu aj v Gisenyi, Rwanda). Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 
13.4.2007. 

4. Machanga Ltd. Adresa: Kampala, Uganda. Ďalšie informácie: a) spoločnosť vyvážajúca zlato (riaditelia: Rajendra 
Kumar Vaya a Hirendra M. Vaya); b) v roku 2010 boli aktíva patriace Machanga na účte v Emirates Gold zmrazené 
bankou Bank of Nova Scotia Mocatta (Spojené kráľovstvo). Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 
1 písm. b): 13. 4. 2007. 

5. Tous Pour la Paix et le Developpment (alias TPD). Adresa: Goma, Severné Kivu, KDR. Ďalšie informácie: a) TPD je 
mimovládna organizácia; b) Goma, s provinčnými výbormi v Južnom Kivu, Kasai Occidental, Kasai Oriental 
a Maniema; c) všetky činnosti úradne pozastavené od roku 2008; d) v praxi sú kancelárie TPD otvorené od júna 
2011 a zapojené do prípadov v súvislosti s návratmi osôb vysídlených v rámci krajiny (IDP), iniciatív zmierovania 
komunít, riešenia pozemkových sporov atď. Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 
10. 11. 2005. 

6. Uganda Commercial Impex (UCI) Ltd. Adresa: a) Kajoka Street, Kisemente, Kampala, Uganda, b) PO Box 22709, 
Kampala, Uganda. Ďalšie informácie: a) spoločnosť vyvážajúca zlato (bývalí riaditelia: Kunal Lodhia a J.V. Lodhia); b) 
v januári 2011 ugandské orgány informovali výbor, že na základe výnimky týkajúcej sa finančných holdingov, 
Emirates Gold splatila dlh spoločnosti UCI v Crane Bank v Kampale, čo viedlo ku končenému uzavretiu jej účtov. 
Dátum zaradenia do zoznamu uvedený v článku 5 ods. 1 písm. b): 13.4.2007.“

SK 1.11.2011 Úradný vestník Európskej únie L 285/5



VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1098/2011 

z 27. októbra 2011, 

ktorým sa do Registra chránených označení pôvodu a chránených zemepisných označení zapisuje 
názov [ (Jinxiang Da Suan) (CHZO)] 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 510/2006 z 20. marca 
2006 o ochrane zemepisných označení a označení pôvodu 
poľnohospodárskych výrobkov a potravín ( 1 ), a najmä na jeho 
článok 7 ods. 4 prvý pododsek, 

keďže: 

(1) V súlade s článkom 6 ods. 2 prvým pododsekom naria­
denia (ES) č. 510/2006 bola žiadosť o zápis názvu 
„ (Jinxiang Da Suan)“ do registra, ktorú pred­
ložila Čínska ľudová republika, uverejnená v Úradnom 
vestníku Európskej únie ( 2 ). 

(2) Komisii nebola v súlade s článkom 7 nariadenia (ES) č. 
510/2006 oznámená žiadna námietka, tento názov sa 
preto musí zapísať do registra, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Názov uvedený v prílohe k tomuto nariadeniu sa zapisuje do 
registra. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 27. októbra 2011 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Dacian CIOLOȘ 
člen Komisie
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 93, 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) Ú. v. EÚ C 37, 5.2.2011, s. 20.



PRÍLOHA 

Poľnohospodárske výrobky určené na ľudskú spotrebu uvedené v prílohe I k zmluve: 

Trieda 1.6. Ovocie, zelenina a obilniny v pôvodnom stave alebo spracované 

ČÍNSKA ĽUDOVÁ REPUBLIKA 

(Jinxiang Da Suan) (CHZO)

SK 1.11.2011 Úradný vestník Európskej únie L 285/7



NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1099/2011 

z 27. októbra 2011, 

ktorým sa ustanovuje zákaz výlovu platesy veľkej v zónach VIIf a VIIg plavidlami plaviacimi sa pod 
vlajkou Belgicka 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1224/2009 
z 20. novembra 2009, ktorým sa zriaďuje systém kontroly 
Spoločenstva na zabezpečenie dodržiavania pravidiel spoločnej 
politiky v oblasti rybného hospodárstva ( 1 ), a najmä na jeho 
článok 36 ods. 2, 

keďže: 

(1) V nariadení Rady (EÚ) č. 57/2011 z 18. januára 2011, 
ktorým sa na rok 2011 stanovujú rybolovné možnosti 
pre určité populácie rýb a skupiny populácií rýb uplat­
niteľné vo vodách EÚ a pre plavidlá EÚ v určitých 
vodách nepatriacich EÚ ( 2 ), sa ustanovujú kvóty na rok 
2011. 

(2) Podľa informácií, ktoré Komisia dostala, sa výlovom 
populácie uvedenej v prílohe k tomuto nariadeniu plavid­
lami plaviacimi sa pod vlajkou členského štátu alebo 
plavidlami zaregistrovanými v členskom štáte uvedenom 
v danej prílohe vyčerpala kvóta stanovená na rok 2011. 

(3) Je preto nevyhnutné zakázať rybolov v súvislosti s touto 
populáciou, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Vyčerpanie kvóty 

Rybolovná kvóta pridelená členskému štátu uvedenému 
v prílohe k tomuto nariadeniu na populáciu uvedenú v danej 
prílohe na rok 2011 sa považuje za vyčerpanú odo dňa uvede­
ného v danej prílohe. 

Článok 2 

Zákazy 

Rybolovné činnosti v súvislosti s populáciou uvedenou v prílohe 
k tomuto nariadeniu plavidlami plaviacimi sa pod vlajkou člen­
ského štátu alebo plavidlami zaregistrovanými v tomto člen­
skom štáte uvedenom v danej prílohe sa zakazujú odo dňa 
uvedeného v danej prílohe. Po uvedenom dni sa zakazuje 
najmä ponechávať na palube, premiestňovať, prekladať alebo 
vykladať ryby z uvedenej populácie ulovené uvedenými plavid­
lami. 

Článok 3 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 27. októbra 2011 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Lowri EVANS 
generálna riaditeľka pre námorné záležitosti 

a rybné hospodárstvo
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 24, 27.1.2011, s. 1.



PRÍLOHA 

Číslo 59/T&Q 

Členský štát Belgicko 

Populácia PLE/7FG. 

Druh platesa veľká (Pleuronectes platessa) 

Zóna VIIf a VIIg 

Dátum 1.10.2011
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1100/2011 

z 31. októbra 2011, 

ktorým sa mení a dopĺňa vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 540/2011, pokiaľ ide o podmienky 
schválenia účinných látok dikamba, difenokonazol a imazachín 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 z 21. októbra 2009 o uvádzaní prípravkov na 
ochranu rastlín na trh a o zrušení smerníc Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a najmä na jeho článok 13 ods. 2, 

keďže: 

(1) Účinné látky dikamba, difenokonazol a imazachín boli 
zaradené do prílohy I k smernici Rady 91/414/EHS ( 2 ) 
smernicou Komisie 2008/69/ES ( 3 ) v súlade s postupom 
stanoveným v článku 11b nariadenia Komisie (ES) č. 
1490/2002 zo 14. augusta 2002, ktorým sa stanovujú 
ďalšie podrobné pravidlá na vykonanie tretej etapy 
pracovného programu uvedeného v článku 8 ods. 2 
smernice Rady 91/414/EHS a ktorým sa mení a dopĺňa 
nariadenie (ES) č. 451/2000 ( 4 ). Od nahradenia smernice 
91/414/EHS nariadením (ES) č. 1107/2009 sa tieto látky 
považujú za schválené na základe uvedeného nariadenia 
a sú uvedené na zozname v časti A prílohy 
k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 540/2011 
z 25. mája 2011, ktorým sa vykonáva nariadenie Európ­
skeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokiaľ ide 
o zoznam schválených účinných látok ( 5 ). 

(2) Dňa 17. decembra 2010 Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín, ďalej len „úrad“, predložil Komisii v súlade 
s článkom 12a nariadenia (ES) č. 1490/2002 závery 
z partnerského preskúmania difenokonazolu ( 6 ), 
dikamby ( 7 ) a imazachínu ( 8 ). Členské štáty a Komisia 

tieto závery preskúmali v rámci Stáleho výboru pre 
potravinový reťazec a zdravie zvierat a 27. septembra 
2011 finalizovali vo forme revíznych správ Komisie 
o difenokonazole, dikambe a imazachíne. 

(3) V súlade s článkom 12 ods. 2 nariadenia (ES) č. 
1107/2009 Komisia vyzvala oznamovateľov, aby pred­
ložili svoje pripomienky k záverom úradu. Okrem toho 
v súlade s článkom 13 ods. 1 uvedeného nariadenia 
Komisia vyzvala oznamovateľov, aby predložili pripo­
mienky k návrhu revíznych správ o dikambe, difenoko­
nazole a imazachíne. Oznamovatelia predložili svoje 
pripomienky, ktoré boli dôkladne preskúmané. 

(4) Potvrdzuje sa, že účinné látky dikamba, difenokonazol 
a imazachín sa majú považovať za látky schválené na 
základe nariadenia (ES) č. 1107/2009. 

(5) V súlade s článkom 13 ods. 2 nariadenia (ES) č. 
1107/2009 v spojení s jeho článkom 6 a s ohľadom 
na najnovšie vedecké a technické poznatky je nevyhnutné 
zmeniť a doplniť podmienky schválenia dikamby, difeno­
konazolu a imazachínu. Konkrétne je vhodné žiadať 
ďalšie potvrdzujúce informácie. 

(6) Príloha k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 540/2011 by 
sa preto mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť 
a doplniť. 

(7) Predtým, než sa toto nariadenie začne uplatňovať, by sa 
mal členským štátom, oznamovateľom a držiteľom 
povolení na prípravky na ochranu rastlín poskytnúť 
primeraný čas na splnenie požiadaviek, ktoré vyplynú 
zo zmeny a doplnenia podmienok schválenia. 

(8) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec 
a zdravie zvierat,
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doi:10.2903/j.efsa.2011.1965. K dispozícii na internetovej stránke: 
www.efsa.europa.eu/efsajournal.htm. 

( 8 ) Európsky úrad pre bezpečnosť potravín; Záver z partnerského 
preskúmania účinnej látky imazachín z hľadiska posúdenia rizika 
pesticídov. Vestník EFSA (EFSA Journa)l 2011; 9(1):1968. [57 strán]. 
doi:10.2903/j.efsa.2011.1968. K dispozícii na internetovej stránke: 
www.efsa.europa.eu/efsajournal.htm.
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PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Časť A prílohy k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 540/2011 sa mení a dopĺňa v súlade s prílohou 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 1. mája 2012. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 31. októbra 2011 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA 

Časť A prílohy k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 540/2011 sa mení a dopĺňa takto: 

1. Riadok 172 týkajúci sa účinnej látky dikamba sa nahrádza takto: 

Číslo Všeobecný názov, 
identifikačné čísla IUPAC názov Čistota Dátum schválenia Schválenie platí do Osobitné ustanovenia 

„172 dikamba 

CAS č. 1918-00-9 

CIPAC č. 85 

kyselina 3,6-dichlór-2- 
metoxybenzoová 

≥ 850 g/kg 1. január 2009 31. decembra 2018 ČASŤ A 

Môže sa používať len ako herbicíd. 

ČASŤ B 

Pri vykonávaní jednotných zásad, na ktoré sa odvoláva článok 29 ods. 6 
nariadenia (ES) č. 1107/2009, sa zohľadňujú závery z revíznej správy 
o dikambe dokončenej 27. septembra 2011 Stálym výborom pre potravi­
nový reťazec a zdravie zvierat, a najmä jej dodatky I a II. 

Pri tomto celkovom hodnotení musia členské štáty venovať osobitnú 
pozornosť ochrane necieľových rastlín. 

Podmienky použitia by v prípade potreby mali zahŕňať primerané opat­
renia na zmiernenie rizika. 

Oznamovateľ predloží potvrdzujúce informácie, pokiaľ ide o: 

a) identifikáciu a kvantifikáciu skupiny produktov premeny pesticídu 
v pôde zistených počas inkubačnej štúdie v pôde; 

b) možnosti diaľkového prenosu atmosférou. 

Oznamovateľ predloží tieto informácie členským štátom, Komisii a úradu 
do 30. novembra 2013.“ 

2. Riadok 173 týkajúci sa účinnej látky difenokonazol sa nahrádza takto: 

Číslo Všeobecný názov, 
identifikačné čísla IUPAC názov Čistota Dátum schválenia Schválenie platí do Osobitné ustanovenia 

„173 difenokonazol 

CAS č. 119446-68-3 

CIPAC č. 687 

3-chlór-4- 
[(2RS,4RS;2RS,4SR)-4- 
metyl-2-(1H-1,2,4- 
triazol-1-yl-metyl)-1,3- 
dioxolán-2-yl]fenyl 4- 
chlórfenyléter 

≥ 940g/kg 

maximálny obsah 
toluénu: 5 g/kg 

1. január 2009 31. decembra 2018 ČASŤ A 

Môže sa používať len ako fungicíd. 

ČASŤ B 

Pri vykonávaní jednotných zásad, na ktoré sa odvoláva článok 29 ods. 6 
nariadenia (ES) č. 1107/2009, sa zohľadňujú závery z revíznej
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Číslo Všeobecný názov, 
identifikačné čísla IUPAC názov Čistota Dátum schválenia Schválenie platí do Osobitné ustanovenia 

správy o difenokonazole dokončenej 27. septembra 2011 Stálym výborom 
pre potravinový reťazec a zdravie zvierat, a najmä jej dodatky I a II. 

Pri tomto celkovom hodnotení musia členské štáty venovať osobitnú 
pozornosť ochrane vodných organizmov. 

Podmienky použitia v prípade potreby zahŕňajú primerané opatrenia na 
zmiernenie rizika. 

Oznamovateľ predloží potvrdzujúce informácie, pokiaľ ide o: 

a) ďalšie údaje o špecifikácii technického materiálu; 

b) rezíduá metabolitov derivátov triazolu (TDM) v prvotných plodinách, 
striedajúcich sa plodinách, spracovaných komoditách a v produktoch 
živočíšneho pôvodu; 

c) možnosť účinkov narúšajúcich endokrinný systém rýb (štúdia celého 
životného cyklu rýb) a chronické riziko pre dážďovky, ktoré predsta­
vuje účinná látka a metabolit CGA 205375 (*); 

d) možný vplyv variabilného pomeru izomérov v technickom materiáli 
a preferenčnej degradácie a/alebo konverzie zmesi izomérov na posú­
denie rizika pre pracovníka, posúdenie rizika pre spotrebiteľa a na 
životné prostredie. 

Oznamovateľ predloží do 31. mája 2012 členským štátom, Komisii 
a úradu informácie uvedené v písm. a), do 30. novembra 2013 informácie 
uvedené v písm. b) a c) a do dvoch rokov od prijatia osobitného usmer­
nenia informácie uvedené v bode d).“ 

(*) 1-[2-[2-chlór-4-(4-chlór-fenoxy)-fenyl]-2-1H-[1,2,4]triazol-yl]-etanol. 

3. Riadok 175 týkajúci sa účinnej látky imazachín sa nahrádza takto: 

Číslo Všeobecný názov, 
identifikačné čísla IUPAC názov Čistota Dátum schválenia Schválenie platí do Osobitné ustanovenia 

„175 imazachín 

CAS č. 81335-37-7 

CIPAC č. 699 

kyselina 2-[(RS)-4- 
izopropyl-4-metyl-5- 
oxo-2-imidazolín-2- 
yl]chinolín-3-karboxy­
lová 

≥ 960 g/kg (racemická 
zmes) 

1. január 2009 31. decembra 2018 ČASŤ A 

Môže sa používať len ako regulátor rastu rastlín. 

ČASŤ B 

Pri vykonávaní jednotných zásad, na ktoré sa odvoláva článok 29 ods. 6 
nariadenia (ES) č. 1107/2009, sa zohľadňujú závery z revíznej
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Číslo Všeobecný názov, 
identifikačné čísla IUPAC názov Čistota Dátum schválenia Schválenie platí do Osobitné ustanovenia 

správy o imazachíne dokončenej 27. septembra 2011 Stálym výborom pre 
potravinový reťazec a zdravie zvierat, a najmä jej dodatky I a II. 

Oznamovateľ predloží potvrdzujúce informácie, pokiaľ ide o: 

a) ďalšie údaje o špecifikácii technického materiálu; 

b) možný vplyv variabilného pomeru izomérov v technickom materiáli 
a preferenčnej degradácie a/alebo konverzie zmesi izomérov na posú­
denie rizika pre pracovníka, posúdenie rizika pre spotrebiteľa a na 
životné prostredie. 

Oznamovateľ predloží do 31. mája 2012 členským štátom, Komisii 
a úradu informácie uvedené v písm. a) a do dvoch rokov od prijatia 
osobitného usmernenia informácie uvedené v písm. b).“
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1101/2011 

z 31. októbra 2011, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie 
poľnohospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre 
určité poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej 
spoločnej organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 
543/2011 zo 7. júna 2011, ktorým sa ustanovujú podrobné 
pravidlá vykonávania nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007, pokiaľ 
ide o sektory ovocia a zeleniny a spracovaného ovocia 
a zeleniny ( 2 ), a najmä na jeho článok 136 ods. 1, 

keďže: 

Vykonávacím nariadením (EÚ) č. 543/2011 sa v súlade 
s výsledkami Uruguajského kola mnohostranných obchodných 
rokovaní ustanovujú kritériá, na základe ktorých Komisia stano­
vuje paušálne hodnoty na dovoz z tretích krajín, pokiaľ ide 
o výrobky a obdobia uvedené v časti A prílohy XVI 
k uvedenému nariadeniu, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 136 vykonáva­
cieho nariadenia (EÚ) č. 543/2011 sú stanovené v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 1. novembra 2011. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 31. októbra 2011 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny ( 1 ) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 AL 82,9 
MA 44,5 
MK 60,2 
TR 67,1 
ZZ 63,7 

0707 00 05 EG 151,1 
JO 191,6 
TR 150,5 
ZZ 164,4 

0709 90 70 TR 129,6 
ZZ 129,6 

0805 50 10 AR 55,2 
CL 76,1 
TR 59,0 
ZA 84,2 
ZZ 68,6 

0806 10 10 BR 231,1 
CL 71,4 
TR 132,1 
US 252,5 
ZA 67,9 
ZZ 151,0 

0808 10 80 AR 48,0 
BR 86,4 
CA 92,8 
NZ 118,9 
US 86,2 
ZA 121,2 
ZZ 92,3 

0808 20 50 CN 70,6 
TR 130,3 
ZZ 100,5 

( 1 ) Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „iného 
pôvodu“.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1102/2011 

z 31. októbra 2011, 

ktorým sa stanovujú dovozné clá v sektore obilnín uplatniteľné od 1. novembra 2011 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie 
poľnohospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre 
určité poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej 
spoločnej organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (EÚ) č. 642/2010 z 20. júla 
2010 o pravidlách na uplatňovanie (dovozné clá pre sektor 
obilnín) nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007 ( 2 ), a najmä na 
jeho článok 2 ods. 1, 

keďže: 

(1) V článku 136 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1234/2007 sa 
ustanovuje, že dovozné clo na produkty patriace pod 
číselné znaky KN 1001 10 00, 1001 90 91, 
ex 1001 90 99 (vysokokvalitná pšenica obyčajná), 1002, 
ex 1005 okrem hybridných osív a ex 1007, okrem 
hybridov na siatie, je rovnaké ako intervenčná cena 
platná pre takéto výrobky pri dovoze zvýšená o 55 % 
a znížená o dovoznú cenu cif uplatniteľnú na príslušnú 
zásielku. Toto clo však nesmie prekročiť colnú sadzbu 
uvedenú v Spoločnom colnom sadzobníku. 

(2) V článku 136 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1234/2007 sa 
ustanovuje, že na účely výpočtu dovozného cla uvede­
ného v odseku 1 daného článku sa pre predmetné 
produkty pravidelne stanovujú reprezentatívne dovozné 
ceny cif. 

(3) V súlade s článkom 2 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 642/2010 
sa na výpočet dovozného cla na produkty patriace 
pod číselné znaky KN 1001 10 00, 1001 90 91, 
ex 1001 90 99 (vysokokvalitná pšenica obyčajná), 
1002 00, 1005 10 90, 1005 90 00 a 1007 00 90 
použije reprezentatívna dovozná cena cif, ktorá sa 
denne stanovuje podľa metódy ustanovenej v článku 5 
uvedeného nariadenia. 

(4) Na obdobie od 1. novembra 2011 by sa mali stanoviť 
dovozné clá, ktoré sa budú uplatňovať, až kým nezačnú 
platiť novo stanovené clá, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Od 1. novembra 2011 sú dovozné clá v sektore obilnín 
uvedené v článku 136 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1234/2007 
stanovené v prílohe I k tomuto nariadeniu na základe 
podkladov uvedených v prílohe II. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 1. novembra 2011. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 31. októbra 2011 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA I 

Dovozné clá na produkty uvedené v článku 136 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1234/2007 uplatniteľné od 
1. novembra 2011 

Kód KN Opis tovaru Dovozné clo ( 1 ) 
(EUR/t) 

1001 10 00 P Š E N I C A tvrdá vysokej kvality 0,00 

strednej kvality 0,00 

nízkej kvality 0,00 

1001 90 91 P Š E N I C A mäkká, na siatie 0,00 

ex 1001 90 99 P Š E N I C A mäkká vysokej kvality, iná ako na siatie 0,00 

1002 00 00 R A Ž 0,00 

1005 10 90 K U K U R I C A na siatie, iná ako hybrid 0,00 

1005 90 00 K U K U R I C A, iná ako na siatie ( 2 ) 0,00 

1007 00 90 C I R O K zrná, iné ako hybrid na siatie 0,00 

( 1 ) V prípade tovaru prichádzajúceho do Únie cez Atlantický oceán alebo cez Suezský kanál môže dovozca podľa článku 2 ods. 4 
nariadenia (EÚ) č. 642/2010 využiť zníženie cla o: 

— 3 EUR/t, ak sa prístav vykládky nachádza v Stredozemnom mori alebo Čiernom mori, 

— 2 EUR/t, ak sa prístav vykládky nachádza v Dánsku, Estónsku, Fínsku, Írsku, Litve, Lotyšsku, Poľsku, Spojenom kráľovstve, Švédsku 
alebo na atlantickom pobreží Pyrenejského polostrova. 

( 2 ) Dovozca môže využiť paušálnu zľavu 24 EUR/t, ak sú splnené podmienky stanovené v článku 3 nariadenia (EÚ) č. 642/2010.
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PRÍLOHA II 

Podklady výpočtu ciel stanovených v prílohe I 

17.10.2011-28.10.2011 

1. Priemery za referenčné obdobie uvedené v článku 2 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 642/2010: 

(EUR/t) 

Pšenica mäkká ( 1 ) Kukurica Pšenica tvrdá, 
vysoká kvalita 

Pšenica tvrdá, 
stredná kvalita ( 2 ) 

Pšenica tvrdá, 
nízka kvalita ( 3 ) 

Burza Minnéapolis Chicago — — — 

Kvotácia 255,94 183,46 — — — 

Cena FOB USA — — 351,22 341,22 321,22 

Prémia – Záliv — 17,04 — — — 

Prémia – Veľké jazerá 20,99 — — — — 

( 1 ) Pozitívna prémia 14 EUR/t zahrnutá [článok 5 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 642/2010]. 
( 2 ) Negatívna prémia 10 EUR/t [článok 5 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 642/2010]. 
( 3 ) Negatívna prémia 30 EUR/t [článok 5 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 642/2010]. 

2. Priemery za referenčné obdobie uvedené v článku 2 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 642/2010: 

Náklady za prepravu: Mexický záliv – Rotterdam: 19,60 EUR/t 

Náklady za prepravu: Veľké jazerá – Rotterdam: 52,90 EUR/t
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1103/2011 

z 31. októbra 2011, 

ktorým sa menia a doĺňajú reprezentatívne ceny a výška dodatočných dovozných ciel na niektoré 
produkty v sektore cukru stanovené vykonávacím nariadením (EÚ) č. 971/2011 na hospodársky rok 

2011/2012 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie 
poľnohospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre 
určité poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej 
spoločnej organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 951/2006 z 30. júna 
2006, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá implementácie 
nariadenia Rady (ES) č. 318/2006, pokiaľ ide o obchodovanie 
s tretími krajinami v sektore cukru ( 2 ), a najmä na jeho článok 
36 ods. 2 druhý pododsek druhú vetu, 

keďže: 

(1) Výška reprezentatívnych cien a dodatočných ciel uplat­
niteľných na dovoz bieleho a surového cukru a určitých 

sirupov na hospodársky rok 2010/2011 sa stanovila 
v vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 971/2011 ( 3 ). 
Tieto ceny a clá sa naposledy zmenili a doplnili vykoná­
vacím nariadením Komisie (EÚ) č. 1092/2011 ( 4 ). 

(2) Údaje, ktoré má Komisia v súčasnosti k dispozícii, vedú 
k zmene a doplneniu uvedených súm v súlade 
s pravidlami a podrobnými podmienkami ustanovenými 
v nariadení (ES) č. 951/2006, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Reprezentatívne ceny a dodatočné clá uplatniteľné na dovoz 
produktov uvedených v článku 36 nariadenia (ES) č. 951/2006, 
stanovené vykonávacím nariadením (EÚ) č. 971/2011 na 
hospodársky rok 2011/2012, sa menia a dopĺňajú a uvádzajú 
sa v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 1. novembra 2011. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 31. októbra 2011 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka

SK L 285/20 Úradný vestník Európskej únie 1.11.2011 

( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 178, 1.7.2006, s. 24. 

( 3 ) Ú. v. EÚ L 254, 30.9.2011, s. 12. 
( 4 ) Ú. v. EÚ L 281, 28.10.2011, s. 25.



PRÍLOHA 

Zmenené a doplnené reprezentatívne ceny a dodatočné dovozné clá na biely cukor, surový cukor a produkty 
patriace pod číselný znak KN 1702 90 95, uplatniteľné od 1. novembra 2011 

(EUR) 

Číselný znak KN Výška reprezentatívnej ceny na 100 kg 
netto daného produktu 

Výška dodatočného cla na 100 kg netto 
daného produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 46,76 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 46,76 0,88 

1701 12 10 ( 1 ) 46,76 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 46,76 0,58 

1701 91 00 ( 2 ) 49,57 2,60 

1701 99 10 ( 2 ) 49,57 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 49,57 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,50 0,22 

( 1 ) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v bode III prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v bode II prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Stanovené na 1 % obsahu sacharózy.
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ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE RADY 

z 10. októbra 2011 

o vznesení námietky proti tomu, aby Európska komisia prijala návrh smernice, ktorou sa mení 
a dopĺňa smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/43/ES, pokiaľ ide o zoznam výrobkov 

obranného priemyslu 

(2011/713/EÚ) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 1999/468/ES z 28. júna 
1999, ktorým sa ustanovujú postupy pre výkon vykonávacích 
právomocí prenesených na Komisiu ( 1 ), a najmä na jeho článok 
5a ods. 3 písm. b), 

so zreteľom na smernicu Európskeho parlamentu a Rady 
2009/43/ES zo 6. mája 2009 o zjednodušení podmienok pre 
transfery výrobkov obranného priemyslu v rámci Spoločen­
stva ( 2 ), 

so zreteľom na návrh smernice Komisie, ktorou sa mení 
a dopĺňa smernica 2009/43/ES, ktorý Komisia predložila Rade 
15. júla 2011 na kontrolu v súlade s článkom 5a ods. 3 písm. 
a) rozhodnutia 1999/468/ES, 

keďže: 

Návrh smernice predložený Komisiou prekračuje vykonávacie 
právomoci ustanovené v základnom akte tým, že členským 
štátom ukladá povinnosť oznamovať ich transpozičné opatrenia 
vo forme tabuliek zhody, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Rada v súlade s článkom 5a ods. 3 písm. b) rozhodnutia 
1999/468/ES vznáša námietku proti tomu, aby Komisia prijala 
návrh smernice, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 2009/43/ES, 
ktorý Komisia predložila Rade na kontrolu v súlade s článkom 
5a ods. 3 písm. a) rozhodnutia 1999/468/ES. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Luxemburgu 10. októbra 2011 

Za Radu 
predseda 

A. KRASZEWSKI
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ROZHODNUTIE RADY 

z 11. októbra 2011, 

ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 1999/70/ES o externých audítoroch národných centrálnych 
bánk, pokiaľ ide o externých audítorov Banco de Portugal 

(2011/714/EÚ) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Protokol o Štatúte Európskeho systému centrál­
nych bánk a Európskej centrálnej banky pripojený k Zmluve 
o Európskej únii a k Zmluve o fungovaní Európskej únie, 
a najmä na jeho článok 27 ods. 1, 

so zreteľom na odporúčanie Európskej centrálnej banky 
ECB/2011/11 z 25. augusta 2011 Rade Európskej únie 
o externých audítoroch Banco de Portugal ( 1 ), 

keďže: 

(1) Audity účtov Európskej centrálnej banky (ECB) 
a národných centrálnych bánk Eurosystému majú vyko­
návať nezávislí externí audítori, ktorých odporúča Rada 
guvernérov ECB a schvaľuje Rada Európskej únie. 

(2) Mandát súčasného externého audítora sa skončil po 
vykonaní auditu za finančný rok 2010. Preto je potrebné 
vymenovať externého audítora na obdobie začínajúce 
finančným rokom 2011. 

(3) Banco de Portugal si za svojho externého audítora na 
finančné roky 2011 až 2016 vybrala spoločnosť Price­
waterhouseCoopers & Associados – Sociedade de Revi­
sores Oficiais de Contas, Lda. 

(4) Rada guvernérov ECB odporučila, aby sa spoločnosť 
PricewaterhouseCoopers & Associados – Sociedade de 

Revisores Oficiais de Contas, Lda. vymenovala za exter­
ného audítora Banco de Portugal na finančné roky 2011 
až 2016. 

(5) Je vhodné postupovať podľa odporúčania Rady guver­
nérov ECB a zodpovedajúcim spôsobom zmeniť 
a doplniť rozhodnutie Rady 1999/70/ES ( 2 ), 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Článok 1 ods. 10 rozhodnutia 1999/70/ES sa nahrádza takto: 

„10. Spoločnosť PricewaterhouseCoopers & Associados – 
Sociedade de Revisores Oficiais de Contas, Lda. sa týmto 
schvaľuje za externého audítora Banco de Portugal na 
finančné roky 2011 až 2016.“ 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho oznámenia. 

Článok 3 

Toto rozhodnutie je určené Európskej centrálnej banke. 

V Luxemburgu 11. októbra 2011 

Za Radu 
predseda 

M. DOWGIELEWICZ
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ROZHODNUTIE RADY 

z 27. októbra 2011 

o začatí automatizovanej výmeny údajov o DNA s Lotyšskom 

(2011/715/EÚ) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 2008/615/SVV z 23. júna 
2008 o zintenzívnení cezhraničnej spolupráce, najmä v boji 
proti terorizmu a cezhraničnej trestnej činnosti ( 1 ), a najmä na 
jeho článok 2 ods. 3 a článok 25, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 2008/616/SVV z 23. júna 
2008 o vykonávaní rozhodnutia 2008/615/SVV ( 2 ), a najmä na 
jeho článok 20 a kapitolu 4 prílohy, 

keďže: 

(1) Podľa Protokolu o prechodných ustanoveniach, ktorý je 
pripojený k Zmluve o Európskej únii, Zmluve 
o fungovaní Európskej únie a Zmluve o založení Európ­
skeho spoločenstva pre atómovú energiu, právne účinky 
aktov inštitúcií, orgánov, úradov a agentúr Únie prijatých 
pred nadobudnutím platnosti Lisabonskej zmluvy sa 
zachovávajú tak dlho, pokým sa tieto akty vykonávaním 
zmlúv nezrušia, nevyhlásia za neplatné alebo nezmenia 
a nedoplnia. 

(2) Preto je článok 25 rozhodnutia 2008/615/SVV uplat­
niteľný a Rada musí jednomyseľne rozhodnúť o tom, či 
členské štáty vykonali ustanovenia kapitoly 6 uvedeného 
rozhodnutia. 

(3) V článku 20 rozhodnutia 2008/616/SVV sa stanovuje, že 
rozhodnutia uvedené v článku 25 ods. 2 rozhodnutia 
2008/615/SVV sa majú prijať na základe hodnotiacej 
správy vypracovanej na základe dotazníka. Hodnotiaca 
správa má byť v prípade automatizovanej výmeny údajov 
v súlade s kapitolou 2 rozhodnutia 2008/615/SVV zalo­ 
žená na hodnotiacej návšteve a skúšobnej prevádzke. 

(4) Lotyšsko informovalo Generálny sekretariát Rady 
o vnútroštátnych súboroch s analýzou DNA, na ktoré 
sa vzťahujú články 2 až 6 rozhodnutia 2008/615/SVV, 
a o podmienkach automatizovaného vyhľadávania podľa 
článku 3 ods. 1 uvedeného rozhodnutia v súlade 
s článkom 36 ods. 2 uvedeného rozhodnutia. 

(5) Podľa kapitoly 4 bodu 1.1 prílohy k rozhodnutiu 
2008/616/SVV sa dotazník, ktorý pripravila príslušná 
pracovná skupina Rady, týka každej automatizovanej 
výmeny údajov a členský štát má naň odpovedať hneď, 
ako bude presvedčený, že spĺňa predpoklady na výmenu 
údajov v príslušnej kategórii. 

(6) Lotyšsko vyplnilo dotazník o ochrane údajov a dotazník 
o výmene údajov o DNA. 

(7) Lotyšsko úspešne uskutočnilo skúšobnú prevádzku spolu 
s Nemeckom. 

(8) V Lotyšsku sa uskutočnila hodnotiaca návšteva a správu 
o nej vypracoval nemecký hodnotiaci tím, ktorý ju zaslal 
príslušnej pracovnej skupine Rady. 

(9) Celková hodnotiaca správa, v ktorej sa zhrnuli výsledky 
dotazníka, hodnotiacej návštevy a skúšobnej prevádzky 
týkajúce sa výmeny údajov o DNA, sa predložila Rade, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Na účely automatizovaného vyhľadávania a porovnávania 
údajov o DNA Lotyšsko vykonalo v plnom rozsahu všeobecné 
ustanovenia o ochrane údajov uvedené v kapitole 6 rozhodnutia 
2008/615/SVV a je oprávnené dostávať a poskytovať osobné 
údaje podľa článkov 3 a 4 uvedeného rozhodnutia odo dňa 
nadobudnutia účinnosti tohto rozhodnutia. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Luxemburgu 27. októbra 2011 

Za Radu 
predseda 

J. MILLER
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ROZHODNUTIE KOMISIE 

z 24. mája 2011 

o štátnej pomoci C 16/10 (ex NN 22/10, ex CP 318/09) poskytnutej Helénskou republikou 
niektorým gréckym kasínam 

[oznámené pod číslom K(2011) 3504] 

(Iba grécke znenie je autentické) 

(Text s významom pre EHP) 

(2011/716/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 108 ods. 2 prvý pododsek, 

so zreteľom na Dohodu o Európskom hospodárskom priestore, 
a najmä na jej článok 62 ods. 1 písm. a), 

po vyzvaní zainteresovaných strán, aby predložili pripomienky 
v súlade s uvedenými ustanoveniami ( 1 ), a so zreteľom na tieto 
pripomienky, 

keďže: 

I. POSTUP 

(1) Dňa 8. júla 2009 konzorcium DAET Loutraki AE – Club 
Hotel Loutraki AE (ďalej len „sťažovateľ“ alebo 
„Loutraki“) ( 2 ) podalo Komisii sťažnosť týkajúcu sa gréc­
kych právnych predpisov o systéme vstupných poplatkov 
do kasín s tvrdením, že tento systém poskytol štátnu 
pomoc trom prevádzkovateľom kasín, a to Regency 
Casino Mont Parnès, kasínu Korfu a Regency Casino 
Thessaloniki ( 3 ). Elektronickou poštou zo 7. októbra 
2009 sťažovateľ uviedol, že nemá žiadne námietky 
proti zverejneniu svojej totožnosti. Dňa 14. októbra 
2009 sa konalo stretnutie útvarov Komisie a zástupcov 
sťažovateľa. Listom z 26. októbra 2009 sťažovateľ 
poskytol ďalšie informácie na podporu svojej sťažnosti. 

(2) Dňa 21. októbra 2009 Komisia postúpila sťažnosť 
Grécku a požiadala ho o vyjasnenie vznesených otázok. 
Listom zo 17. novembra 2009 Grécko požiadalo o viac 
času na odpoveď, ktorý mu Komisia udelila elektro­
nickou poštou z 18. novembra 2009. Grécko odpove­
dalo Komisii 27. novembra 2009. 

(3) Dňa 15. decembra 2009 Komisia postúpila odpoveď 
Grécka sťažovateľovi. Sťažovateľ predložil pripomienky 
k odpovedi Grécka 29. decembra 2009. 

(4) Komisia požiadala Grécko o ďalšie informácie 
25. februára, 4. a 23. marca a 13 apríla 2010. Grécko 
na tieto žiadosti odpovedalo 10. marca a 1. a 21. apríla 
2010. 

(5) Rozhodnutím zo 6. júla 2010 („rozhodnutie o začatí 
konania“) Komisia informovala Grécko, že začala konanie 
vo veci formálneho zisťovania ustanovené v článku 108 
ods. 2 Zmluvy o fungovaní Európskej únie s ohľadom na 
opatrenie, ktoré Grécko zaviedlo, a to účtovanie nižšej 
daňovej sadzby na vstupné poplatky niektorým kasínam. 
Rozhodnutie o začatí konania bolo uverejnené 
v Úradnom vestníku Európskej únie a zainteresované strany 
boli požiadané, aby predložili svoje pripomienky ( 4 ). 

(6) Listom z 9. augusta 2010 Grécko požiadalo o predĺženie 
lehoty na odpoveď, čo Komisia povolila listom 
z 18. augusta 2010. Komisia dostala pripomienky Grécka 
k rozhodnutiu o začatí konania 6. októbra 2010. Grécke 
orgány predložili dodatočné informácie o spornom opat­
rení 12. októbra 2010. 

(7) Po začatí konania vo veci formálneho zisťovania Komisia 
dostala pripomienky od dvoch zainteresovaných strán: 
zástupcov kasína Mont Parnès (jedného z príjemcov 
opatrenia), ktorí zaslali pripomienky listom zo 
4. augusta 2010, a zástupcov súkromného kasína 
Loutraki, ktorí zaslali pripomienky listami z 8. 
a 25. októbra 2010. 

(8) Listom z 29. októbra 2010 Komisia postúpila tieto 
pripomienky gréckym orgánom, aby sa k nim mohli 
vyjadriť. Listom zo 6. decembra 2010 grécke orgány 
predložili svoje stanoviská k pripomienkam tretích strán, 
v ktorých sa okrem iného snažili vyjasniť určité aspekty 
uplatňovania spornej schémy a poskytnúť výklad gréc­
kych právnych predpisov relevantných pre analýzu 
prípadu. 

II. POSUDZOVANÉ OPATRENIE 

II.1. Opatrenie 

(9) Opatrenie, ktoré sa má posúdiť, pozostáva z daňovej 
diskriminácie v prospech niektorých kasín, ktoré grécke
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( 1 ) Ú. v. EÚ C 235, 31.8.2010, s. 3. 
( 2 ) Voukourestiou 11, Aktí Poseidonos 48, Loutraki, Atény 10671, 

Grécko. 
( 3 ) Kasíno Rodos, ktorému bola udelená licencia ministerským rozhod­

nutím T/633 z 29. mája 1996, nebolo v sťažnosti vymenované, 
pretože po jeho privatizácii v apríli 1999 prestalo profitovať 
z výhod vyplývajúcich z uvedeného opatrenia. ( 4 ) Pozri poznámku pod čiarou č. 1.



orgány zaviedli spolu s uplatňovaním niekoľkých čias­
točne záväzných ustanovení, ktorými sa: 

— stanovuje jednotná 80 % daň z ceny vstupeniek, a 

— stanovujú odlišné regulované ceny pre verejné 
a súkromné kasína, a to 6 EUR pre verejné kasína 
a 15 EUR pre súkromné kasína, 

čím sa znevýhodňujú súkromné kasína ( 5 ). 

(10) Opatrenie zvýhodňuje verejné kasína a jedno súkromné 
kasíno, kasíno Thessaloniki, ktorému bola udelená 
výnimka, na základe ktorej sa mu poskytujú rovnaké 
výhody ako verejným kasínam, ako sa podrobnejšie 
vysvetľuje ďalej v texte. 

II.2. Príjemcovia 

(11) Príjemcami opatrenia sú na základe analýzy tieto grécke 
kasína: Mont Parnès ( 6 ), Thessaloniki ( 7 ), Korfu ( 8 ) 
a Rodos ( 9 ). 

(12) V čase rozhodnutia o začatí konania sa nižšia regulovaná 
výška vstupného vo výške 6 EUR týkala iba troch gréc­
kych kasín: kasína Mont Parnès, ktorého 49 % podiel bol 
sprivatizovaný a 51 % podiel ostal pod verejnou 
kontrolou; kasína Thessaloniki, ktoré bolo síce súkromné, 
ale vzťahovali sa naňho rovnaké výhody ako na verejné 
kasína; a verejného kasína Korfu. Kasínam Rodos a Korfu 
sa neposkytovali viac výhody vyplývajúce z opatrenia po 
ich úplnej privatizácii, keď si prestali účtovať nižšiu výšku 
vstupného poplatku, a to od apríla 1999 v prípade 
kasína Rodos ( 10 ) a od augusta 2010 v prípade kasína 
Korfu ( 11 ). 

II.3. Relevantné ustanovenia gréckeho práva 

(13) Pred liberalizáciou trhu v roku 1994 pôsobili v Grécku 
iba tri kasína, a to Mont Parnès, Korfu a Rodos. V tom 
čase boli kasína verejnými podnikmi, ktoré ako štátne 
kluby riadil Grécky úrad pre cestovný ruch (EOT) ( 12 ). 
Výška vstupného do týchto kasín bola stanovená rozhod­
nutím generálneho tajomníka EOT takto ( 13 ): 

— Mont Parnès: EOT stanovil v roku 1991 výšku vstup­
ného na 2 000 GRD (približne 6 EUR) ( 14 ), 

— Korfu: EOT stanovil v roku 1992 výšku vstupného na 
1 500 GRD a v roku 1997 ju upravil na 2 000 GRD, 

— Rodos: EOT stanovil v roku 1992 výšku vstupného 
na 1 500 GRD. 

(14) V roku 1994 sa v zmysle zákona č. 2206/1994 trh libe­
ralizoval a k existujúcim verejným kasínam pribudlo šesť 
nových súkromných kasín ( 15 ). V zákone 1994 sa stano­
vilo udelenie celkove 14 licencií, a to pre tri existujúce 
verejné kasína Rodos, Mont Parnès a Korfu a 11 súkrom­
ných kasín, ktoré sa mali zriadiť ( 16 ). Z predpokladaných 
11 nových súkromných kasín sa však nakoniec udelila 
licencia iba šiestim, ktoré boli následne aj uvedené do 
prevádzky, a to kasínam na Chalkidikách, v Loutraki, 
Thessalonikách, Rio (Achaia), Xanthi (Thrace) a na Syrose 
(v roku 1995 a 1996). Zvyšných päť licencií bolo zruše­
ných. 

(15) V článku 2 ods. 10 zákona č. 2206/1994 sa stanovilo, že 
výška vstupného poplatku do kasín v určitých oblastiach
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( 5 ) Konkrétne zákon č. 2206/1994, ministerské rozhodnutie (YA) 
1128269/1226/0015/POL.1292 zo 16. novembra 1995 (refe­
renčné číslo publikácie FEK 982/B'/1995), zákon 3139 
z 30. apríla 2003, rozhodnutie generálneho tajomníka EOT 
(dozorný orgán nad verejnými kasínami) vydané v súlade so 
zákonom č. 1624/1951 a vyhláškou 4109/1960, konkrétne 
rozhodnutie EOT 535633 z 21. novembra 1991, rozhodnutie 
EOT 508049 z 24. marca 1992 a rozhodnutie EOT 532691 
z 24. novembra 1997, a licencie udelené kasínam v zmysle vnútro­ 
štátnych právnych predpisov potvrdzujúcich ceny vstupeniek 
a povinnosť odvádzať z nich 80 %, ktorá sa uplatňuje pri každom 
kasíne. 

( 6 ) Elliniko Kazino Parnithas AE, Agiou Konstantinou 49, 15124 
Marousi Attikis, Grécko. 

( 7 ) Regency Entertainment Psychagogiki kai Touristiki AE, Agiou 
Konstantinou 49, 15124 Marousi Attikis, Grécko a 130 km odou 
Thessalonikis-Polygyrou, 55103 Thessaloniki, Grécko. 

( 8 ) Elliniko Kazino Kerkyras AE, Etaireia touristikis anaptyxis, Voulis 7, 
10562 Atény, Grécko. 

( 9 ) Casino Rodos Grande Albergo Delle Rose Boutique Hotel, 4 odos 
Georgiou Papanikolaou., Rodos, 85100 Grécko. 

( 10 ) Kasíno Rodos, ktorému bola udelená licencia ministerským rozhod­
nutím T/633 z 29. mája 1996, nebolo vymenované v sťažnosti 
prijatej Komisiou, pretože od jeho privatizácie v apríli 1999 si 
uplatňuje cenu vstupného vo výške 15 EUR. 

( 11 ) V priebehu konania vo veci formálneho zisťovania bolo Komisii 
oznámené, že kasíno Korfu bolo sprivatizované 30. augusta 
2010, keď po medzinárodnej výzve na predloženie ponuky bolo 
celé základné imanie spoločnosti Elliniko Kazino Kerkyras AE 
predané spoločnosti V&T Korfu Ependyseis Kazino AE. Po privati­
zácii sa cena vstupného upravila podľa všeobecnej výšky poplatku 
na 15 EUR v zmysle ministerského rozhodnutia 9206, ktorým sa 
vymedzujú podmienky licencie na prevádzku kasína Korfu (článok 
4 ods. 41. d.iii) (FEK B'1178/5.8.2010). 

( 12 ) Kasína boli prevádzkované ako podniky EOT v zmysle zákona 
č. 1624/1951, vyhlášky č. 4109/1960 a zákona č. 2160/1993. 
EOT ako prevádzkovateľa kasín Korfu a Mont Parnès neskôr na 
základe zákonov č. 2636/1998 a č. 2837/2000 nahradila Elliniki 
Etaireia Touristikis Anaptyxis (Helénska spoločnosť pre rozvoj 
cestovného ruchu, ETA), ktorá bola v 100 % vlastníctve gréckeho 
štátu. ETA prevádzkovala tieto dve kasína, až kým im neboli 
udelené licencie v zmysle zákona č. 3139/2003. Kasíno Rodos 
bolo prevádzkované EOT, až kým mu nebola udelená licencia 
v roku 1996. 

( 13 ) Rozhodnutia generálneho tajomníka EOT boli vydané v súlade so 
zákonom č. 1624/1951 a vyhláškou č. 4109/1960 a ide o tieto 
rozhodnutia: rozhodnutie EOT 535633 z 21. novembra 1991, 
ktorým sa cena vstupného do kasína Mont Parnès stanovila na 
2 000 GRD, rozhodnutie EOT 508049 z 24. marca 1992, ktorým 
sa cena vstupného do kasín Korfu a Rodos stanovila na 1 500 GRD 
a rozhodnutie EOT 532691 z 24. novembra 1997, ktorým sa cena 
vstupného do kasína Korfu upravila na 2 000 GRD. 

( 14 ) Regulovaná cena vstupného poplatku do verejných kasín sa zmenila 
na 6 EUR, keď Grécko v roku 2002 prijalo ako svoju menu euro. 

( 15 ) Zákon č. 2206/1994 o zriadení, organizácii a prevádzke kasín 
a dohľade nad nimi (FEK A'62/1994). 

( 16 ) Licencie na prevádzku kasín sa mali udeľovať na základe rozhod­
nutia ministerstva pre cestovný ruch po ukončení medzinárodnej 
výzvy na predloženie ponuky, ktorú mala zorganizovať sedemč­
lenná komisia (článok 1 ods. 7 zákona z roku 1994 s názvom 
„Udeľovanie licencií na prevádzku kasína“).



bude vymedzená ministerským rozhodnutím, ktorým sa 
tiež určí percento z ceny, ktoré bude predstavovať príjem 
gréckeho štátu. Rozhodnutím ministerstva financií zo 
16. novembra 1995 ( 17 ) sa stanovilo, že od 
15. decembra 1995 musia všetci prevádzkovatelia kasín 
podľa zákona č. 2206/1994 vyberať vstupný 
poplatok ( 18 ) vo výške 5 000 GRD ( 19 ) (približne 
15 EUR) ( 20 ). Od prevádzkovateľov kasín sa 
v rozhodnutí vyžaduje, aby 80 % z nominálnej hodnoty 
každej vstupenky odvádzali ako verejný poplatok štátu, 
pričom zvyšných 20 % vrátane príslušnej DPH by pred­
stavoval príjem kasína ( 21 ). V rozhodnutí sa ustanovuje, 
že kasína môžu ponúkať vstup zdarma ( 22 ). Bez ohľadu 
na sumu, ktorú kasína v skutočnosti účtujú zákazníkom, 
musia štátu odviesť 80 % z regulovanej ceny ( 23 ). 
V rozhodnutí sa od kasín vyžaduje uhradenie poplatkov 
na mesačnej báze ( 24 ). Ustanovujú sa v ňom tiež osobitné 
zľavy na ceny vstupeniek platných 15 alebo 30 dní ( 25 ). 

(16) Všetky nové súkromné kasína založené po roku 1995 
v zmysle zákona č. 2206/1994 uplatňovali ministerské 
rozhodnutie z roku 1995 a účtovali za vstupné bežne 
(ako sa už vysvetlilo v predchádzajúcom odôvodnení) 
15 EUR, s výnimkou kasína Thessaloniki, ako sa 
vysvetľuje ďalej v texte. 

(17) Štátne kasína Mont Parnès, Korfu a Rodos boli však 
naďalej riadené ako kluby EOT ( 26 ) a neuplatňovali 
právne predpisy z rokov 1994 a 1995, až kým im neboli 
udelené licencie na základe zákona č. 2206/1994. 

(18) Z pripomienok a vysvetlení vnútroštátnych predpisov 
predložených gréckymi orgánmi Komisia porozumela, 
že tento systém fungoval v praxi nasledovne. 

(19) Grécke orgány vysvetlili, že prevádzka kasín sa v Grécku 
vo všeobecnosti riadi zákonom č. 2206/1994. Osobitné 
ustanovenia uplatňované v prípade verejných kasín, ktoré 
existovali ešte pred zákonom č. 2206/1994 sa považujú 
za výnimky, pokiaľ ide o uplatňovanie všeobecných usta­
novení tohto zákona (a vykonávacieho ministerského 
rozhodnutia z roku 1995), až do privatizácie týchto 
kasín a vydania licencií, ktoré tento zákon predpokladá. 

(20) Až do dátumu, keď im boli udelené licencie v zmysle 
zákona č. 2206/1994, sa preto neuvažovalo, že by sa 
ministerské rozhodnutie z roku 1995 vzťahovalo na 
verejné kasína, či už pokiaľ ide o bežný vstupný poplatok 
vo výške 15 EUR, alebo pokiaľ ide o požiadavku na 
poukázanie 80 % z tohto poplatku štátu. Verejné kasína 
začali odvádzať týchto 80 %, až keď im boli udelené 
licencie podľa zákona č. 2206/1994 (pozri odôvodnenie 
23). Keďže ale predchádzajúce existujúce rozhodnutie 
EOT, ktorým sa výška vstupného stanovila na 6 EUR, 
bolo považované za formu osobitnej výnimky (už existu­
júce lex specialis), ktorú všeobecné ustanovenia zákona 
č. 2206/1994 ani ministerské rozhodnutie z roku 1995 
nezmenili, zostala cena vstupného do verejných kasín 
výnimočne vo výške 6 EUR a tieto kasína platia iba 
80 % zo 6 EUR. Rozhodnutia EOT sa začali považovať 
za neplatné až po privatizácii, keď kasína prestali byť 
v 100 % vlastníctve štátu. Až potom si kasína začali 
účtovať bežnú výšku vstupného 15 EUR a boli povinné 
odvádzať ako poplatok štátu 80 % z 15 EUR. 

(21) Hoci sa zdá, že toto malo byť pravidlom, na čiastočnú 
privatizáciu kasína Mont Parnès sa vzťahovala výnimka,
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( 17 ) Ministerské rozhodnutie 1128269/1226/0015/POL.1292 zo 16. 
novembra 1995 (FEK 982/B'/1995). 

( 18 ) Bod 1 ministerského rozhodnutia z roku 1995: „Prevádzkovatelia 
kasín (podľa zákona č. 2206/1994) sú od 15. decembra 1995 
povinní vydávať vstupný lístok na osobu podľa osobitných ustano­
vení zahrnutých v nasledujúcich bodoch.“ 

( 19 ) Bod 5 ministerského rozhodnutia z roku 1995: „Jednotná cena 
vstupného do priestorov s hracími automatmi a stolovými hrami 
má byť vo výške 5 000 GRD.“ 

( 20 ) Štandardná regulovaná cena sa zmenila na 15 EUR, keď Grécko 
v roku 2002 prijalo ako svoju menu euro. 

( 21 ) Bod 7.1 ministerského rozhodnutia z roku 1995: „Z celkovej ceny 
vstupenky si kasíno ako podnikateľský subjekt ponechá 20 % ako 
poplatok za vystavenie vstupenky a na úhradu výdavkov vrátane 
splatnej DPH, zvyšok predstavuje poplatok štátu“. 

( 22 ) Bod 6 ministerského rozhodnutia z roku 1995: „Keď z dôvodu 
akcie alebo sociálnej povinnosti kasíno neúčtuje osobe nič za vstup, 
kasíno vydá lístok označený ako ‚vstup voľný‘ zo špeciálnej série 
vstupeniek alebo počítadla z registračnej pokladne“. 

( 23 ) Bod 7.2 ministerského rozhodnutia z roku 1995: „V prípade 
voľného vstupu je potrebné zaplatiť verejný poplatok na základe 
ceny vstupeniek v príslušný deň tak, ako je stanovené v bode 5 
tohto rozhodnutia.“ 

( 24 ) Bod 10.1 ministerského rozhodnutia z roku 1995: „Verejné 
poplatky sa musia zaplatiť príslušnému daňovému úradu do desia­
teho dňa každého mesiaca spolu s výpisom poplatkov vybraných 
v predchádzajúcom mesiaci“. 

( 25 ) Bod 8.1 ministerského rozhodnutia z roku 1995: „S výhradou 
bodov 2 až 7 mutatis mutandis je [prevádzkovateľom kasín] povo­
lené, podľa potreby, vydávať permanentnú vstupenku platnú 15 
alebo 30 za sebou nasledujúcich dní alebo jeden kalendárny mesiac. 
Na takúto permanentnú vstupenku sa môže vzťahovať zľava, a to: 
a) na vstupenky platné 15 dní 40 % z celkovej sumy 15 denných 

vstupeniek, ak sa takéto vstupenky vydávajú na kalendárne dva 
týždne, keď sa za posledné dva týždne v mesiaci považuje 
obdobie od šestnásteho dňa v mesiaci do konca mesiaca; 

b) na vstupenky platné 30 dní alebo mesiac 50 % z celkovej sumy 
30 denných vstupeniek.“ 

( 26 ) V roku 1993 sa v zákone č. 2160/1993 ustanovilo, že kasína 
Rodos, Mont Parnès a Korfu budú ďalej prevádzkované EOT ako 
kluby na základe právnych predpisov, ktorými sa riadi EOT, a to na 
základe zákona č. 1624/1951, vyhlášky č. 4109/1960 a zákona 
č. 2160/1993, až kým im komisia pre kasína neudelí licencie.



ktorú potvrdil zákon č. 3139/2003 (ktorým sa tiež usta­
novila neskoršia privatizácia kasína Korfu). V tomto 
zákone sa výslovne uvádza, že vstupný poplatok do 
kasína Mont Parnès zostane vo výške 6 EUR. 

(22) V roku 2000 nahradila EOT ako prevádzkovateľa kasín 
Korfu a Mont Parnès Elliniki Etaireia Touristikis Anap­
tyxis (Helénska spoločnosť pre rozvoj cestovného ruchu, 
„ETA“), ktorá bola v 100 % vlastníctve gréckeho štátu. Od 
konca roku 2000 do roku 2003, keď jej kasínam bola 
udelená licencia v zmysle zákona č. 2206/1994, sa ETA 
začala najprv z vlastnej iniciatívy a neskôr v súlade 
s článkom 24 zákona č. 2919/2001 postupne prispôso­
bovať požiadavkám stanoveným pre kasína v zákone 
č. 2206/1994, aby pripravila tieto kasína, ktoré boli 
predtým v štátnom vlastníctve, na získanie plnej licencie 
a privatizáciu ( 27 ). Počas tohto prechodného obdobia 
uhrádzala ETA štátu okrem iného 80 % z ceny vstupe­
niek 6 EUR do kasín Mont Parnès a Korfu. 

(23) V roku 2003 sa verejné kasíno Mont Parnès zmenilo na 
akciovú spoločnosť a 49 % svojho imania predalo 
súkromnému sektoru ( 28 ). Licencia stanovená v zákone 
č. 2206/1994 bola kasínu Mont Parnès nakoniec udelená 
v roku 2003 podľa zákona č. 3139/2003 (§ 1 ods. 1). 
Týmto istým zákonom sa cena vstupného do kasína 
Mont Parnès ponechala vo výške 6 EUR [§ 1 ods. 1 
písm. vii)]. 

(24) Licencia pre kasíno Korfu, ktorú stanovoval zákon 
č. 2206/1994, bola najprv v roku 2003 udelená ETA 
podľa zákona č. 3139/2003 (§ 1 ods. 3), tak aby ju 
ETA mohla zahrnúť do neskoršej privatizácie. V tom 
istom ustanovení sa uvádzalo, že výška vstupného do 
kasína Korfu bude stanovená novým ministerským 
rozhodnutím, čím sa naznačilo, že ministerské rozhod­
nutie z roku 1995 sa nebude uplatňovať. Podľa infor­
mácií Komisie nebolo nikdy vydané žiadne nové minis­
terské rozhodnutie a kasíno Korfu si naďalej účtovalo 
6 EUR až do jeho privatizácie v auguste 2010, keď 
začalo účtovať 15 EUR ( 29 ). 

(25) Kasínu Rodos bola licencia, ktorú stanovoval zákon 
č. 2206/1994, vydaná v roku 1996 ministerským 

rozhodnutím T/633 z 29. mája 1996. Kasíno si však aj 
naďalej účtovalo zníženú výšku vstupného, ktorú 
zmenilo na 15 EUR až po jeho privatizácii v apríli 
1999. Do jeho privatizácie bolo prevádzkované EOT, 
a teda uplatňovalo rozhodnutie EOT z roku 1992, 
ktorým sa výška vstupného do kasína Rodos stanovila 
na 1 500 GRD ( 30 ). 

(26) Súkromné kasíno Thessaloniki bolo zriadené v roku 
1995, keď mu bola v zmysle zákona č. 2206/1994 
udelená licencia ( 31 ). Vždy si účtovalo zníženú výšku 
vstupného 6 EUR, ktorú uplatňovali verejné kasína 
(Mont Parnès a Korfu), a to na základe legislatívneho 
nariadenia č. 2687/1953 ( 32 ), v ktorom sa ustanovuje, 
že na podniky so zahraničnou majetkovou účasťou sa 
musia vzťahovať minimálne tak výhodné podmienky, 
aké sa uplatňujú pri podobných podnikoch 
v krajine ( 33 ). Po vznesení tejto otázky prevádzkovateľ 
kasína (t. j. Hyatt Regency) požiadal o stanovenie ceny 
vstupného do kasína Thessaloniki na rovnakú úroveň, 
akú uplatňuje kasíno Mont Parnès, a to na 6 EUR. Po 
získaní stanoviska od Štátnej právnej rady (stanovisko 
č. 631/1997), bolo tejto žiadosti vyhovené. Od roku 
1995, keď bola kasínu Thessaloniki udelená licencia, sa 
naňho vzťahuje požiadavka, aby odvádzalo 80 % nomi­
nálnej hodnoty zo vstupenky štátu ( 34 ). 

III. DÔVODY NA ZAČATIE KONANIA VO VECI 
FORMÁLNEHO ZISŤOVANIA 

(27) Komisia začala konanie vo veci formálneho zisťovania 
podľa článku 108 ods. 2 ZFEÚ, pretože mala vážne 
pochybnosti, že dochádza k výhodnejšiemu zdaňovaniu 
niektorých konkrétne uvedených kasín v Grécku, na 
ktoré sa vzťahujú výhodnejšie daňové podmienky ako 
na iné kasína v tejto krajine. 

(28) Podľa názoru Komisie sa sporné opatrenie odchýlilo od 
všeobecných právnych predpisov, ktoré ustanovujú 
normálnu mieru zaťaženia vstupných poplatkov do kasín, 
a tým sa zlepšilo konkurenčné postavenie príjemcov. 

(29) Zdá sa, že sporné opatrenie spôsobilo stratu na verejných 
príjmoch gréckeho štátu a udelilo výhodu kasínam 
s nižšími cenami. Na tvrdenie gréckych orgánov, že 
priamym príjemcom nižšej ceny za vstupné bol zákazník, 
Komisia odpovedala, že príspevok pre zákazníkov môže 
predstavovať štátnu pomoc podniku, ak je podmienený 
využívaním určitého tovaru alebo služieb, ktoré daný 
podnik poskytuje ( 35 ).
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( 27 ) V prípade kasína Mont Parnès sa nástupcom ETA stala Elliniko 
Kazino Parnithas AE, dcérska spoločnosť ETA založená v roku 
2001. 

( 28 ) Kasíno Mont Parnès bolo čiastočne sprivatizované 10. mája 2003, 
keď sa po medzinárodnej výzve na predloženie ponuky predalo 
49 % akcií Elliniko Kazino Parnithas AE spoločnosti Athens Resort 
Casino Anonymi Etaireia Symmetochon AE, ktorá bola zriadená 
víťazným uchádzačom – konzorciom Hyatt Regency — Elliniki 
Technodomiki. Spoločnosť Elliniko Kazino Parnithas bola založená 
v roku 2001 ako dcérska spoločnosť ETA. ETA bola založená 
v roku 1998 a v roku 2000 vystriedala EOT vo funkcii prevádz­
kovateľa kasín Mont Parnès a Korfu (pozri aj poznámku pod čiarou 
č. 12). 

( 29 ) Podľa informácií získaných od gréckych orgánov v priebehu 
konania vo veci formálneho zisťovania bolo kasíno Korfu sprivati­
zované 30. augusta 2010, keď po medzinárodnej výzve na pred­
loženie ponuky bolo celé základné imanie Elliniki Kazino Kerkyras 
AE predané spoločnosti V&T Korfu Ependyseis Casino AE, ktorá 
bola zriadená víťazným uchádzačom – konzorciom Vivere Enter­
tainment Emporiki & Symmetochon AE – Theros International 
Gaming Inc. Spoločnosť Elliniki Kazino Kerkyras AE bola zriadená 
v roku 2001 ako dcérska spoločnosť ETA. 

( 30 ) Pozri poznámku pod čiarou č. 13. 
( 31 ) Referenčné číslo publikácie FEK 904, 6.12.1994. 
( 32 ) Legislatívne nariadenie č. 2687/1953 týkajúce sa investícií 

a ochrany zahraničných finančných prostriedkov. 
( 33 ) Na kasíno Thessaloniki sa začali ustanovenia legislatívneho naria­

denia č. 2687/1953 vzťahovať na základe prezidentského dekrétu 
č. 290/1995, v ktorom sa stanovilo, že sa naňho majú vzťahovať 
rovnaké podmienky ako na kasína Mont Parnès a Korfu. 

( 34 ) Odôvodnenia 16 až 18 rozhodnutia o začatí konania. 
( 35 ) Odôvodnenia 19 až 23 rozhodnutia o začatí konania.



(30) Komisia takisto konštatovala, že miera zdanenie nebola 
zrejme stanovená podľa pomerov jednotlivých kasín ( 36 ). 
Komisia dospela k predbežnému záveru, že opatrenie 
bolo selektívne ( 37 ). 

(31) Podľa názoru Komisie možno sporné opatrenie klasifi­
kovať ako narúšajúce hospodársku súťaž medzi kasínami 
v Grécku a na trhu akvizícií spoločností v Európe. 
Komisia sa vyjadrila, že plne rešpektuje právo členských 
štátov regulovať hazardné hry na vlastnom území 
v súlade s právom EÚ, ale nesúhlasí s tým, že tieto 
argumenty vyvracajú skutočnosť, že dotknuté opatrenie 
nemôže narúšať hospodársku súťaž alebo obchod medzi 
členskými štátmi. Subjektmi odvetvia sú často medziná­
rodné hotelové skupiny, ktorých rozhodnutie investovať 
môže byť ovplyvnené týmto opatrením, a kasína môžu 
predstavovať atrakciu pre turistov navštevujúcich Grécko. 
Komisia preto dospela k názoru, že opatrenie mohlo 
narušiť hospodársku súťaž a ovplyvniť obchod medzi 
členskými štátmi ( 38 ). 

(32) Komisia dospela k predbežnému záveru, že opatrenie 
predstavuje neoprávnenú pomoc, keďže bolo zavedené 
gréckymi orgánmi bez predchádzajúceho schválenia 
Komisiou, a že pomoc sa bude musieť možno vrátiť na 
základe článku 15 nariadenia Rady (ES) 659/1999 
z 22. marca 1999 ustanovujúceho podrobné pravidlá 
na uplatňovanie článku 93 Zmluvy o ES („procesné 
nariadenie“) ( 39 ). 

(33) Komisia nezistila žiadne dôvody, pre ktoré by sa 
dotknuté opatrenie mohlo považovať za zlučiteľné 
s vnútorným trhom, a zdá sa, že opatrenie predstavovalo 
neodôvodnenú prevádzkovú pomoc kasínam, ktoré ním 
boli zvýhodnené ( 40 ). 

(34) Komisia konštatovala, že ak sa potvrdia jej pochybnosti 
o tom, že opatrenie zahŕňalo nezlučiteľnú štátnu pomoc, 
bude povinná v zmysle článku 14 ods. 1 procesného 
nariadenia Grécku nariadiť vrátenie pomoci od príjemcov, 
pokiaľ to nebude v rozpore so všeobecnou právnou 
zásadou ( 41 ). 

IV. PRIPOMIENKY GRÉCKYCH ORGÁNOV 
A ZAINTERESOVANÝCH STRÁN 

(35) V priebehu konania vo veci formálneho zisťovania 
Komisia prijala pripomienky od Grécka, zástupcov 

spoločnosti Elliniko Kazino Parnithas AE (ďalej len 
„kasíno Mont Parnès“) a zástupcov súkromného kasína 
Loutraki (ďalej len „kasíno Loutraki“). 

IV.1. Pripomienky Grécka a kasína Mont Parnès 

(36) Pripomienky predložené zástupcami kasína Mont Parnès 
(príjemcu opatrenia) sú v podstate totožné 
s pripomienkami gréckych orgánov a budú zhrnuté 
spoločne v tejto časti. 

IV.1.1. Existencia pomoci 

(37) Grécke orgány, ako aj kasíno Mont Parnès popierajú, že 
by išlo o nejakú štátnu pomoc. Tvrdia, že štát sa 
nevzdáva žiadneho príjmu, alebo v prípade, že je tomu 
tak, kasína z toho nezískavajú žiadnu výhodu. 

(38) Grécke orgány tvrdia, že cenový rozdiel je iba otázkou 
cenovej regulácie, keďže vyberaná daň predstavuje 
jednotný podiel z príslušných cien vydávaných vstupe­
niek. 

(39) Podľa gréckych orgánov cieľom stanovenia ceny vstup­
ného a požiadavky odvodu štátu nie je zvýšenie príjmu 
štátu, ale snaha odradiť osoby s nízkym príjmom od 
hazardných hier. Skutočnosť, že poplatok za vstupné 
vytvára aj verejný príjem, nemení nič na jeho povahe 
kontrolného opatrenia. Grécke orgány preto zastávajú 
názor, že požiadavka, aby boli zákazníkom vstupujúcim 
do hracích priestorov kasína predávané vstupenky 
v konkrétnej výške, je administratívnym kontrolným 
opatrením, ktoré ukladá účtovanie poplatku, nemá však 
povahu dane, a nemožno ho považovať za daňové zaťa­ 
ženie, ako sa uvádza aj v rozsudku Štátnej rady 
č. 4027/1998 najvyššieho správneho súdu Grécka ( 42 ). 

(40) Pokiaľ ide o rozdiely v cenách rôznych kasín je Grécko 
toho názoru, že hospodárska a sociálna situácia jednotli­
vých kasín je rôzna a nemožno ju porovnávať. Grécke 
orgány tvrdia, že rozdiel medzi poplatkami je opodstat­
nený z dôvodov verejnej politiky. Tvrdia najmä, že okol­
nosti rozličných kasín sú dostatočným dôvodom a úplne 
zlučiteľné s praktikou stanovovania rôznych cien vstupe­
niek do kasín nachádzajúcich sa neďaleko veľkých mest­
ských centier a kasín v odľahlých oblastiach obývaných 
zväčša vidiečanmi, z ktorých väčšina má nižší príjem 
a nižšie vzdelanie a existuje väčšia potreba odradzovať 
ich od hrania hazardných hier než obyvateľov miest.
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( 36 ) Odôvodnenia 26 až 28 a 37 rozhodnutia o začatí konania. 
( 37 ) Odôvodnenia 24 až 29 rozhodnutia o začatí konania. 
( 38 ) Odôvodnenia 30 až 32 rozhodnutia o začatí konania. 
( 39 ) Odôvodnenia 34 až 35 rozhodnutia o začatí konania (Ú. v. ES 

L 83, 27.3.1999, s. 1). 
( 40 ) Odôvodnenia 36 až 38 rozhodnutia o začatí konania. 
( 41 ) Odôvodnenia 39 až 40 rozhodnutia o začatí konania. 

( 42 ) Podľa Štátnej rady je tomu tak preto, že: a) tento právny predpis 
v súlade s cieľmi zákona vyžaduje predávanie vstupeniek iba tým 
osobám, ktoré vstupujú do hracích priestorov, a nie osobám využí­
vajúcim iné služby v týchto priestoroch (hotel, reštaurácia atď.); b) 
cena vstupenky nie je zahrnutá do štátnych príjmov vymenovaných 
v článku 2 ods. 6 zákona č. 2206/1994; a c) v právnom predpise sa 
stanovuje možnosť zaviesť jednotné riešenie pre všetky kasína 
podliehajúce zákonu č. 2206/1994 alebo zaviesť individuálne opat­
renie, ak sa usúdi, že sú na to osobitné dôvody.



(41) Sťažovateľ, kasíno Loutraki, uviedol, že potom, ako bolo 
v roku 2010 kasíno Korfu sprivatizované, zvýšilo výšku 
vstupného zo 6 EUR na 15 EUR, čo podľa názoru kasína 
Loutraki odporuje argumentácii odvolávajúcej sa na 
verejnú politiku. Grécke orgány na to odpovedali, že 
vzdialená geografická poloha ostrova Korfu znamená, 
že toto kasíno nekonkuruje ostatným gréckym kasínam, 
a teda nemôže narúšať hospodársku súťaž. Grécke orgány 
ďalej tvrdia, že je z dôvodu ochrany obyvateľov Korfu 
úplne nevyhnutné, aby bola výška vstupného poplatku 
odrádzajúca, pretože zmena prevádzkových podmienok 
kasína po jeho privatizácii určite výrazne zvýši dĺžku 
jeho otváracích hodín, všeobecnú úroveň jeho činnosti, 
ako aj jeho atraktivitu. 

(42) Ak aj kasína s nižšími cenami získali nejakú výhodu tým, 
že priťahujú viac zákazníkov, grécke orgány a kasíno 
Mont Parnès namietajú proti tvrdeniu, že by to muselo 
znamenať stratu verejných príjmov. Takisto nie je isté, že 
keby tento vstupný poplatok bol vyšší, že by títo údajní 
príjemcovia vytvorili viac príjmu pre štát, takže údajná 
strata príjmov je hypotetická. Grécke orgány a kasíno 
Mont Parnès tvrdia, že výhodu z nižšej výšky vstupných 
poplatkov získavajú zákazníci a že podiel z ceny, ktorý 
kasínu ostáva, je vyšší v prípade kasín, ktoré účtujú 
15 EUR ako vstupné, čo predstavuje výhodu pre kasína 
s vyššími cenami. 

(43) Grécke orgány a kasíno Mont Parnès tvrdia, že situácia 
nemá žiadny vplyv na hospodársku súťaž alebo obchod, 
pretože každé kasíno pôsobí na miestnom trhu. 
Spochybňujú možnosť súťaže s inými formami hazard­
ných hier, ktorá sa uvádza v rozhodnutí o začatí konania, 
a poukazujú na to, že hranie hazardných hier cez 
Internet je v súčasnosti v Grécku zakázané. 

(44) Grécke orgány a kasíno Mont Parnès tvrdia, že aj keby sa 
pripustilo, že znížená výška vstupného vo výške 6 EUR 
ovplyvnila alebo by mohla ešte ovplyvniť rozhodnutie 
zahraničnej spoločnosti o investovaní do kasína 
v Grécku, táto zahraničná spoločnosť bude vždy môcť 
využiť legislatívne nariadenie č. 2687/1953, tak ako to 
urobila spoločnosť Hyatt Regency Xenodocheiaki kai 
Touristiki (Thessaloniki) AE v prípade kasína Thessalo­
niki. 

(45) Sťažovateľ tvrdí, že príjemcovia opatrenia môžu udeľovať 
vstup zdarma, pričom je ale stále potrebné zaplatiť 80 % 
poplatok, čo podľa jeho názoru veľmi zreteľne pouka­
zuje na to, že opatrenie predstavuje štátnu pomoc. 
Grécke orgány odpovedali, že táto prax je ojedinelá, 
keďže kasína využívajú túto možnosť, aby ponúkli 
vstup zdarma najmä VIP osobám alebo známym osob­
nostiam, a že táto prax je v rozpore s daňovým zákonom 
(zákon č. 2238/1994), pretože odvádzanie 80 % z ceny 
vstupenky štátu z vlastných zdrojov podniku sa nepova­ 
žuje za produktívny výdavok a nemožno ho odpočítať 
z príjmov spoločnosti, takže spoločnosti uplatňujúcej 
takúto prax vzniká značné daňové zaťaženie. 

(46) Grécke orgány a kasíno Mont Parnès ďalej upriamili 
pozornosť Komisie na iné rozdiely medzi kasínami, na 
ktoré sa vzťahujú rozličné daňové a regulačné opatrenia. 
Hovoria, že tieto rozdiely uprednostňujú sťažovateľa, 
kasíno Loutraki, a vyvažujú výhody, ktoré majú príjem­
covia vďaka nižším cenám vstupného. Každé kasíno 
odvádza časť svojho ročného hrubého zisku štátu, ale 
podľa zákona platí kasíno Loutraki menšiu časť ako 
ostatní. Komisia by chcela v prvom rade poukázať na 
to, že ak ostatné opatrenia uvedené gréckymi orgánmi 
a kasínom Mont Parnès skutočne existujú, môžu vytvárať 
samostatné opatrenie pomoci v prospech kasína Loutraki 
za predpokladu, že sú splnené všetky požiadavky prísluš­
ného zákona EÚ o štátnej pomoci. V každom prípade ide 
o odlišné opatrenia, ako je posudzované opatrenie, ktoré 
nie sú predmetom tohto rozhodnutia. 

(47) Grécko nakoniec uviedlo, že zvažuje možnosť zmeniť 
svoju cenovú politiku týkajúcu sa kasín, aby medzi 
nimi odstránilo diskrimináciu. Komisia však ešte nebola 
informovaná o zavádzaní takejto zmeny. 

(48) Grécke orgány a kasíno Mont Parnès nepredložili žiadne 
pripomienky týkajúce sa zlučiteľnosti a oprávnenosti 
akejkoľvek pomoci. 

IV.1.2. Vyčíslenie a vrátenie pomoci 

(49) Grécke orgány a kasíno Mont Parnès alternatívne tvrdia, 
že aj keby sa zistilo, že posudzované opatrenie predsta­
vovalo neoprávnenú a nezlučiteľnú štátnu pomoc, 
vrátenie tejto pomoci by bolo v rozpore s dvoma zása­
dami: 

— Bolo by to v rozpore so zásadou primeraných očaká­
vaní občana. Otázka ceny vstupného poplatku do 
kasín, a najmä skutočnosť, nakoľko výška vstupného 
predstavuje pre kasína finančné zaťaženie, bola 
Štátnej rade pred predložená približne 15 rokmi ( 43 ). 
Štátna rada na základe vnútroštátneho práva 
rozhodla, že výška vstupného poplatku nie je formou 
dane, čím sa nepriamo preukázalo, že nepredstavuje 
pre kasína hospodársku záťaž. Kasína, ktoré boli 
príjemcami opatrenia, mohli preto opodstatnene 
vychádzať z predpokladu, že nejde o štátnu pomoc 
vyplývajúcu z rozdielu v týchto cenách, ktoré sa 
v súlade s vnútroštátnym právom nepovažovali za 
hospodársku záťaž. 

— Bolo by to v rozpore so zásadou nezneužívania 
práva. Grécke orgány a kasíno Mont Parnès tvrdia, 
že keďže kasíno Loutraki podalo sťažnosť Komisii 
až pätnásť rokov po tom, ako bolo sporné
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( 43 ) Štátna rada, rozsudok č. 4027/1998. Pozri aj poznámku pod čiarou 
č. 39.



opatrenie prijaté (v roku 1995), zneužívalo jeho 
oprávnenie obrátiť sa na Komisiu s cieľom požadovať 
ochranu svojich záujmov a práv v zmysle pravidiel 
štátnej pomoci uvedených v ZFEÚ. 

(50) Pokiaľ ide o vyčíslenie sumy, ktorá sa má vrátiť, grécke 
orgány a kasíno Mont Parnès majú námietky proti 
výpočtu navrhnutému kasínom Loutraki, podľa ktorého 
sa má rozdiel vo vybranej dani na zákazníka, ktorú 
vybrali kasína s vyšším vstupným a kasína s nižším 
vstupným, vynásobiť počtom zákazníkov, ktorí vstúpili 
do kasín využívajúcich opatrenie. Podľa nich je tento 
výpočet chybný a svojvoľný, pretože nie je isté, že by 
pri vyšších cenách vstupeniek mali kasína Mont Parnès, 
Thessaloniki a Korfu ( 44 ), ktoré sú údajnými príjemcami 
opatrenia, rovnakú klientelu. 

IV.2. Pripomienky kasína Loutraki 

(51) Kasíno Loutraki tvrdí, že opatrenia stanovené vnútroštát­
nymi právnymi predpismi predstavuje daňovú diskrimi­
náciu v prospech určitých kasín v takom rozsahu, že 
jednotná 80 % daň, ktorá sa musí odvádzať štátu zo 
vstupných poplatkov do kasín sa vzťahuje na rôzne 
daňové základy, a to na dve rôzne výšky vstupných 
poplatkov stanovené štátom. Výška vstupných poplatkov 
do kasín využívajúcich opatrenie je výrazne nižšia ako 
výška poplatkov do ostatných kasín (6 EUR namiesto 
15 EUR), čo pre štát predstavuje stratu príjmov 
a vzhľadom na narušenie hospodárskej súťaže, ktoré to 
spôsobuje, predstavuje štátnu pomoc. 

(52) Kasíno Loutraki ďalej tvrdí, že toto opatrenie nie je 
objektívne odôvodnené, pretože zavedenie nižších cien 
vstupného pre kasína využívajúce opatrenie je 
v skutočnosti v rozpore so sociálnymi cieľmi 
a odôvodnením a charakteristikou stanovenia výšky 
vstupných poplatkov do kasín, ktoré bolo predmetom 
rozsudku Štátnej rady č. 4027/1998. Podľa kasína 
Loutraki nemožno opodstatnene prehlasovať, že admini­
stratívnu kontrolu a sociálnu ochranu možno dosiahnuť 
účtovaním rôznych cien vstupeniek – v kasíne Mont 
Parnès (iba 20 km od centra Atén) je výška vstupného 
6 EUR, kým v kasíne Loutraki (približne 85 km od centra 
Atén) stojí vstupné 15 EUR, v kasíne Thessaloniki (len 
8 km od centra Thessaloník) stojí vstupné 6 EUR, kým 
v kasíne Chalkidiki (približne 120 km od centra Thessa­
loník) je výška vstupného 15 EUR. 

(53) Kasíno Loutraki uvádza, že Grécko predtým tvrdilo, že 
znížená výška vstupného vo výške 6 EUR je opodstat­
nená osobitnými okolnosťami každého kasína využívajú­
ceho opatrenie s ohľadom najmä na jeho zemepisnú 
polohu (ktorá vymedzuje určité hospodárske, sociálne, 
demografické a iné osobitné znaky), ale potom, ako 

bolo v auguste 2010 kasíno Korfu sprivatizované, začalo 
účtovať 15 EUR bez akéhokoľvek vysvetlenia, prečo sa 
naňho tieto osobitné okolnosti už viac nevzťahujú. 

(54) Pokiaľ ide o vyčíslenie sumy, ktorá sa má vrátiť, kasíno 
Loutraki trvá ďalej na tom, že ide o sumu zahŕňajúcu 
rozdiel medzi vybranými poplatkami na zákazníka vyná­
sobený počtom zákazníkov, ktorí vstúpili do kasín využí­
vajúcich opatrenie. 

(55) Pokiaľ ide o samostatné opatrenia, ktoré spomenuli 
Grécko a kasíno Mont Parnès a ktoré podľa nich upred­
nostňujú kasíno Loutraki, a to najmä pokiaľ ide o to, že 
kasíno Loutraki odvádza štátu údajne menšiu časť 
z ročných hrubých ziskov ako ostatné kasína, kasíno 
Loutraki tvrdí, že v praxi platí rovnakú sumu ako jeho 
konkurenti, a to na základe samostatnej dohody 
s orgánmi. 

V. POSÚDENIE 

(56) Opatrenie, ktoré sa má posúdiť, spočíva v daňovej diskri­
minácii v prospech niektorých kasín, ktoré grécke orgány 
zaviedli spolu s uplatňovaním niekoľkých ustanovení ( 45 ), 
ktoré stanovujú jednotnú 80 % daň z ceny vstupenky, 
a stanovujú odlišné regulované ceny pre verejné 
a súkromné kasína, a to 6 EUR pre verejné kasína 
a 15 EUR pre súkromné kasína, a tým znevýhodňujú 
súkromné kasína ( 46 ). 

V.1. Existencia štátnej pomoci v zmysle článku 107 
ods. 1 ZFEÚ 

(57) Na účely zistenia, či opatrenie predstavuje štátnu pomoc, 
na ktorú sa vzťahuje Zmluva o fungovaní Európskej únie 
(ZFEÚ), Komisia musí posúdiť, či spĺňa podmienky 
článku 107 ods. 1 ZFEÚ, v ktorom sa uvádza: „Ak nie 
je zmluvami ustanovené inak, pomoc poskytovaná v akejkoľvek 
forme členským štátom alebo zo štátnych prostriedkov, ktorá 
narúša hospodársku súťaž alebo hrozí narušením hospodárskej 
súťaže tým, že zvýhodňuje určitých podnikateľov alebo výrobu 
určitých druhov tovaru, je nezlučiteľná s vnútorným trhom, 
pokiaľ ovplyvňuje obchod medzi členskými štátmi.“ 

(58) V súlade s uvedeným Komisia posúdi, či sporné opatrenie 
spĺňa všetky štyri podmienky, ktoré sú potrebné na to, 
aby predstavovalo štátnu pomoc v zmysle článku 107 
ods. 1.
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( 44 ) Kasíno Rodos sa tu nespomína, pretože od roku 1999 uplatňuje 
cenu 15 EUR, a teda by sa naňho nevzťahovalo žiadne navrátenie 
vzhľadom na desaťročnú premlčaciu lehotu stanovenú v článku 15 
procesného nariadenia. 

( 45 ) Konkrétne legislatívne nariadenie č. 2687/1953, zákon 
č. 2206/1994, ministerské rozhodnutie č. 1128269/1226/0015/ 
POL.1292 z 16. novembra 1995 (FEK 982/B'/1995) a zákon 
č. 3139 z 30. apríla 2003. 

( 46 ) Posudzované opatrenie sa týka verejných kasín a jedného súkrom­
ného kasína, kasína Thessaloniki, ktorému bola udelená výnimka, 
na základe ktorej sa mu poskytujú rovnaké výhody ako verejným 
kasínam, ako je vysvetlené na inom miestne v tomto rozhodnutí.



V.1.1. Poskytnutá výhoda 

(59) Na to, aby opatrenie predstavovalo štátnu pomoc, musí 
príjemcom poskytovať výhodu, ktorou ich odbremení od 
poplatkov, ktoré by za normálnych okolností museli 
uhrádzať zo svojich vlastných rozpočtov. 

(60) Grécke orgány najprv tvrdili, že opatrenie nespadá do 
pôsobnosti pravidiel štátnej pomoci, pretože miera 
príspevku, ktorú musia všetky kasína prevádzkované 
v Grécku odviesť štátu je jednotná, a to 80 % 
z hodnoty každej vstupenky, zatiaľ čo rozdiel 
v podmienkach vyplýva z cenovej politiky ustanovenej 
právnymi predpismi v rokoch 1994 a 1995, ktorými 
sa stanovuje výška vstupného do kasín, ktorým bola 
udelená licencia v súlade so zákonom č. 2206/1994, na 
15 EUR. 

(61) Grécke orgány takisto tvrdia, že vstupný poplatok je len 
administratívnym kontrolným opatrením, a nie formou 
dane, pretože podľa rozsudku Štátnej rady č. 4025/1998 
stanovenie ceny vstupného do kasín má sociálny dôvod, 
a nie je daňovým opatrením. 

(62) V prvom rade je potrebné poznamenať, že stanovenie 
cien zákonom č. 2206/1994 nemožno ľahko opísať 
ako typickú cenovú politiku, keďže sa zdá, že všetky 
kasína majú možnosť účtovať zákazníkom aj nižšiu 
výšku vstupného, alebo dokonca im udeliť vstup zdarma, 
hoci vo všetkých prípadoch naďalej podliehajú povin­
nosti zaplatiť štátu 80 % z hodnoty vydanej vstupenky 
bez ohľadu na to, koľko zákazníkovi v skutočnosti zaúč­
tovali. 

(63) V každom prípade, pokiaľ ide o uplatňovanie pravidiel 
EÚ v oblasti štátnej pomoci je nepodstatné, či posudzo­
vané opatrenie je daňovým alebo cenovým opatrením, 
keďže článok 107 sa týka pomoci „v akejkoľvek forme“, 
ktorá poskytuje výhodu. Samotná skutočnosť, že jeho 
hlavným cieľom nie je vytvárať daňový príjem, nie je 
postačujúca, aby sa takéto opatrenie nemohlo posu­
dzovať ako štátna pomoc. 

(64) Aj keby sa pripustilo, že stanovenie cien vstupného do 
kasín sleduje sociálny cieľ, otázka toho, či vytvára 
výhodu predstavujúcu štátnu pomoc, sa musí posúdiť 
vzhľadom na jeho vplyv na jednotlivých podnikateľov 
s cieľom stanoviť, či niektorí podnikatelia prispievajú 
do štátnej pokladne menej. Vzhľadom na výnimku 
z uplatňovania štandardnej ceny vstupného vo výške 
15 EUR, ktorá bola udelená jednotlivo určitým kasínam, 
a najmä na to, že tieto kasína odvádzajú štátu 80 % daň 

z tejto nižšej ceny, ktorú si majú pýtať (v zásade pozri už 
uvedený text), bola týmto kasínam udelená výhoda. 

(65) Komisia uznáva právo členského štátu vymedziť podľa 
svojho vnútroštátneho práva určité opatrenie ako daňové 
alebo iné. Posudzovanie Komisie nie je v žiadnom 
prípade namierené na výklad vnútroštátneho práva. 
Toto opatrenie však umožňuje pravidelné a nepretržité 
odvádzanie 80 % z ceny každej vstupenky vydanej 
každým kasínom štátu. Komisia okrem toho pozname­
náva, že podľa vnútroštátneho práva (najmä zákona 
č. 2206/1994 a ministerského rozhodnutia z roku 
1995) sa splatné sumy majú uhrádzať príslušnému daňo­
vému úradu ( 47 ). Kým klasifikácia opatrenia zostáva podľa 
vnútroštátneho práva nezmenená, Komisia poznamenáva, 
že opatrenie má podobné účinky ako daňové opatrenie. 
Z tohto dôvodu a iba na účely tohto rozhodnutia 
a posúdenia podľa práva EÚ v oblasti štátnej pomoci 
bude Komisia v tomto rozhodnutí na toto opatrenie 
odkazovať ako na „daňové opatrenie“, „daň“ alebo 
„zdaňovanie“. 

(66) Posudzované opatrenie, ktorým je daňová diskriminácia 
spôsobená spoločným účinkom jednotnej dane zo vstup­
ných poplatkov uplatňovanej na nerovnaké regulované 
ceny vstupného, zvýhodňuje v Grécku kasína, ktoré 
vlastní štát, pred súkromnými kasínami. Spoločný účinok 
týchto dvoch štátnych opatrení pozostáva z toho, že kým 
súkromné kasína musia platiť štátu daň zo vstupného 
12 EUR na osobu (80 % z 15 EUR), kasína vo vlastníctve 
štátu platia iba 4,80 EUR (80 % zo 6 EUR) ( 48 ). 

(67) Grécky štát týmto opatrením odbremeňuje verejné kasína 
od záťaže, ktorú by inak museli znášať, ak by zdaňovanie 
bolo nediskriminačné a z hľadiska hospodárskej súťaže 
neutrálne. Nediskriminačné a z hľadiska hospodárskej 
súťaže neutrálne zdaňovanie bolo v zásade v Grécku 
zavedené zákonom č. 2206/1994 o zriadení, organizácii 
a prevádzke kasín a dohľade nad nimi, ktorým sa stano­
vila výška vstupného na 15 EUR a splatná daň štátu na 
80 % z danej sumy. Grécky štát však neuplatnil tento 
nediskriminačný a z hľadiska hospodárskej súťaže 
neutrálny systém zdaňovania na verejné kasína (ani na 
súkromné kasíno Thessaloniki, ktoré sa teší rovnakým 
výhodám ako verejné kasína) a namiesto toho im povolil 
platiť daň zo vstupu iba vo výške 4,80 EUR, čím tieto 
podniky následne zvýhodnil. Tieto kasína znášajú nižšie 
daňové zaťaženie celkových príjmov na zákazníka. Ich
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( 47 ) Bod 10.1 uvedeného ministerského rozhodnutia z roku 1995: 
„Verejné poplatky sa musia zaplatiť daňovému úradu zodpoved­
nému za zdaňovanie príjmov podnikateľa do desiateho dňa 
každého mesiaca spolu s výpisom poplatkov vybraných 
v predchádzajúcom mesiaci“. 

( 48 ) Napriek uvedenému odkazu na štátne kasína, Komisia by chcela 
poznamenať, že nižšia cena za vstup do štátnych kasín sa formou 
výnimky uplatňuje aj v prípade jedného súkromného kasína, kasína 
Thessaloniki, ako je vysvetlené na inom mieste v tomto rozhodnutí.



celkový príjem nezahŕňa iba vstupné poplatky (len príjem 
z ceny vstupeniek), ale aj iné zdroje príjmu, akými sú 
hazardné hry, ubytovanie, barové a reštauračné služby, 
predstavenia atď. 

(68) Podľa ustálenej judikatúry pomoc nezahŕňa iba pozitívne 
výhody, ale aj opatrenia, ktorými sa rôznymi formami 
znižujú poplatky bežne zahrnuté do rozpočtu podniku 
a ktoré takto bez toho, aby boli dotáciami v prísnom 
slova zmysle, majú podobný charakter a rovnaký 
účinok ( 49 ). Takúto výhodu možno poskytnúť prostred­
níctvom rôznych druhov zníženia daňovej záťaže 
podniku vrátane zníženia jeho daňového základu. 

(69) V tomto prípade kasína Korfu, Mont Parnès 
a Thessaloniki (a do roku 1999 aj kasíno Rodos) ( 50 ) 
získavali výhodu podobnú zníženiu daňového základu, 
keďže, ako sa už vysvetlilo, daň, ktorú tieto kasína odvá­
dzajú na zákazníka, bola osobitnými ustanoveniami 
stanovená na nižšej úrovni ako v prípade ostatných 
kasín. 

(70) Grécke orgány uviedli, že priamym príjemcom nižšieho 
daňového zaťaženia je zákazník. Ale aj keby sa pripustilo, 
že zákazníci majú tiež výhodu zo zníženého daňového 
zaťaženia vstupného poplatku, keďže platia nižšiu 
celkovú cenu, nebráni to tomu, aby opatrenie sprostred­
kovávalo výhodu aj príslušným podnikateľom, v tomto 
prípade kasínam využívajúcim opatrenie tým, že odvá­
dzajú nižší daňový poplatok na návštevníka. 

(71) V daňových prípadoch sa už poukázalo, že výnimky 
z daní platených nominálne zákazníkom, ale vyberaných 
dodávateľom, môžu potenciálne predstavovať štátnu 
pomoc, ako iné stimuly, ktoré prijmú zákazníkov 
k nákupu určitých tovarov alebo služieb ( 51 ). 

(72) V súlade s minulou praxou sa Komisia domnieva, že 
zníženie daní zákazníkov môže predstavovať štátnu 
pomoc pre podnikateľov, ak toto zníženie podlieha 
využitiu konkrétneho tovaru alebo služby, ktoré posky­
tuje príslušný podnikateľ ( 52 ). Tvrdenie, že priamym 

príjemcom je zákazník, preto nebráni tomu, aby sa 
opatrenie považovalo za štátnu pomoc. 

(73) Vzhľadom na bežnú obchodnú prax gréckych kasín 
spočívajúcu v upustení od vstupného poplatku pri 
súčasnom odvode dane zo vstupenky štátu (80 % nomi­
nálnej hodnoty vstupenky) je výhoda poskytnutá 
verejným kasínam prostredníctvom daňovej diskriminácie 
ešte väčšia, keďže náklady súkromných kasín, u ktorých 
je splatná daň zo vstupenky 12 EUR, sú značne vyššie 
ako náklady verejných kasín, ktoré musia zaplatiť iba 
4,80 EUR z celkových príjmov zo svojho podnikania. 

(74) Grécke orgány tvrdia, že kasína využívajúce opatrenie 
udeľujú voľný vstup v určité dni v týždni len výnimočne. 
Napriek tomu je to osobitne ustanovené vo vnútroštát­
nych právnych predpisoch (ministerské rozhodnutie 
z roku 1995). Grécko tvrdí, že táto praktika sa týka 
výhradne VIP osôb a známych osobností, ale Komisia 
má dôkazy vo forme verejne dostupných informácií, 
akými sú letáky ponúkajúce voľný vstup, ktoré sú 
k dispozícii v novinách a na internete a ktoré dokazujú, 
že voľný vstup sa bežne udeľuje hocijakému zákazníkovi 
v určité dni v týždni a to každý týždeň (napríklad kasíno 
Thessaloniki na svojej internetovej stránke ponúka voľný 
vstup každý deň od nedele do štvrtka) ( 53 ). Zdá sa teda, 
že udeľovanie voľného vstupu nie je nič výnimočné 
medzi kasínami využívajúcim opatrenie. 

(75) Grécko tvrdí, že táto prax je v rozpore s vnútroštátnym 
daňovým zákonom. Komisia nato podotýka, že 
udeľovanie voľného vstupu je jasne stanovené vnútroštát­
nymi právnymi predpismi týkajúcimi sa kasín a že 
kasína, ktoré sú príjemcami opatrenia, to očividne využí­
vajú. 

(76) Grécko tvrdí, že odvádzanie 80 % z ceny vstupenky štátu 
z vlastných zdrojov kasína sa nepovažuje za produktívny 
výdavok a nemožno ho podľa gréckeho daňového 
zákona odpočítať z príjmov spoločnosti, takže spoloč­
nosti vykonávajúce túto prax vystavujú samé seba znač­
nému daňovému zaťaženiu. Komisia poznamenáva, že 
takáto úvaha sa vlastne prikláňa k tvrdeniu sťažovateľa, 
že z dôvodu značného daňového zaťaženia vyplývajú­
ceho z odvádzania dane z vlastných zdrojov si súkromné 
kasíno v skutočnosti nemôže dovoliť udeľovať voľný 
vstup, čím sa teda posilňuje tvrdenie, že kasína 
s nižšími cenami sú zvýhodnené. 

(77) Grécko takisto tvrdí, že vzhľadom na to, že kasínam 
ostáva 20 % z nerovnakej ceny za vstup, výhoda je
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( 49 ) Súdny dvor vo veci C-143/99 Adria-Wien Pipeline a Wietersdorfer 
& Peggauer Zementwerke, Zb. 2001, s. I-8365. 

( 50 ) Kasíno Rodos začalo za vstup účtovať 15 EUR po jeho privatizácii 
v roku 1999 a odvtedy odvádza 80 % z tejto ceny. 

( 51 ) Pozri napríklad vec C 76/2003 – rozhodnutie Komisie 
2011/276/EÚ z 26. mája 2010 o štátnej pomoci vo forme dohody 
o urovnaní daňového dlhu, ktorú poskytlo Belgicko v prospech 
spoločnosti Umicore SA (bývalá spoločnosť Union Minière SA) 
(Ú. v. EÚ L 122, 11.5.2011, s. 76). 

( 52 ) Rozhodnutie Komisie 98/476/ES z 21. januára 1998 o daňových 
úľavách v zmysle článku 52 ods. 8 nemeckého zákona o dani 
z príjmov (Ú. v. ES L 212, 30.7.1998, s. 50). 

( 53 ) Kasíno Thessaloniki ponúka voľný vstup od 7.00 do 20.00 h od 
nedele do štvrtka (od 10. januára): http://www.regencycasinos.gr/en- 
GB/Promotion/Kliroseis/Kliroseis.aspx.

http://www.regencycasinos.gr/en-GB/Promotion/Kliroseis/Kliroseis.aspx
http://www.regencycasinos.gr/en-GB/Promotion/Kliroseis/Kliroseis.aspx


poskytnutá kasínam, ktoré si účtujú vyššie ceny, keďže 
im zabezpečuje čistý príjem 3 EUR v porovnaní 
s 1,20 EUR, ktoré dostávajú verejné kasína. Toto tvrdenie 
je zavádzajúce, pretože ignoruje dve dôležité skutočnosti 
správneho pochopenia, prečo opatrenie skutočne obme­
dzuje hospodársku súťaž. Na jednej strane vďaka skutoč­
nosti, že orgány stanovili pre niektoré kasína ceny vstu­
peniek vrátane dane za vstup na nižšej úrovni, sú tieto 
kasína pre zákazníkov atraktívnejšie, čo i) odkláňa dopyt 
od modelu, ktorý by existoval, keby kasína medzi sebou 
súťažili len na základe vlastných zásluh, t. j. na základe 
rozsahu a kvality ponúkaných služieb jednotlivými kasí­
nami; a ii) umelo zvyšuje ich počet zákazníkov, ak sa 
v ostatných veciach zhodujú. Na druhej strane, ako sa už 
vysvetlilo, príjem zo vstupných poplatkov predstavuje iba 
obmedzenú časť celkových príjmov, ktoré zákazník prilá­
kaný do kasína pre podnik vytvorí a z ktorých kasína 
musia odvádzať daň. 

(78) Nakoniec, skutočnosť, že daňová diskriminácia poskytuje 
výhodu, sa uznáva aj v samotných príslušných vnútro­ 
štátnych ustanoveniach. Ako oznámili grécke orgány, 
kasíno Thessaloniki môže účtovať nižšiu výšku vstup­
ného a platiť nižšiu daň na základe legislatívneho naria­
denia z roku 1953, v ktorom sa ustanovuje, že na 
podniky so zahraničnou majetkovou účasťou sa musia 
vzťahovať najvýhodnejšie podmienky, aké sú poskytnuté 
domácim podnikom. Napriek tomu, že grécke orgány 
naďalej trvajú na tom, že sporná schéma neprináša 
výhody, v prípade kasína Thessaloniki uplatňujú tieto 
právne predpisy z dôvodu, že predstavujú najvýhodnejšie 
podmienky, aké sú poskytnuté domácim podnikov 
v porovnaní s nevýhodnejšími podmienkami, ktoré sa 
uplatňujú pri ostatných súkromných kasínach. 

(79) Grécke orgány a kasíno Mont Parnès alternatívne pouka­
zujú na iné rozdiely medzi kasínami na základe daňo­
vých a regulačných opatrení, ktoré podľa nich uprednost­ 
ňujú sťažovateľa, kasíno Loutraki, a tým vyvažujú 
výhody, ktoré majú príjemcovia vďaka nižším cenám 
vstupného ( 54 ). Komisia poznamenáva, že tvrdenie, že 
jedno opatrenie (rozdiel vo všeobecnom zdaňovaní) sa 
vyrovnáva druhým (rozdiel v cenách vstupného 
a osobitnej dane, ktorou sú zaťažené), nemožno prijať 
ako odôvodnenie názoru, že posudzované opatrenie 
nepredstavuje pomoc. V každom prípade, ako sa už 
uviedlo, tieto aspekty sa líšia od posudzovaného opat­
renia a nie sú predmetom tohto rozhodnutia (pozri 
odôvodnenie 46). 

(80) Komisia dospela k záveru, že posudzované opatrenie, 
ktorým je daňová diskriminácia vyplývajúca zo spoloč­
ného účinku uplatňovania jednotnej dane zo vstupných 

poplatkov na nerovnaké regulované ceny vstupného, 
poskytuje výhodu kasínam s nižším vstupným 
poplatkom. 

V.1.2. Štátne zdroje a pripísateľnosť štátu 

(81) Uvedená výhoda je pripísateľná štátu a financovaná zo 
štátnych zdrojov. 

(82) Ako sa už vysvetlilo, daňová diskriminácia je výsledkom 
niekoľkých administratívnych zákonov, vyhlášok 
a nariadení gréckeho štátu, a to najmä: zákona 
č. 2206/1994, ministerského rozhodnutia z roku 1995, 
zákona č. 3139 z 30. apríla 2003, legislatívneho naria­
denia č. 2687/1953, rozhodnutí generálneho tajomníka 
EOT (prevádzkujúceho verejné kasína) vydaných 
v súlade so zákonom č. 1624/1951 a vyhláškou 
č. 4109/1960, a to rozhodnutia EOT 535633 
z 21. novembra 1991, ktorým sa stanovuje výška vstup­
ného do kasína Mont Parnès na 2 000 GRD, 
a rozhodnutia EOT 508049 z 24. marca 1992, ktorým 
sa stanovuje výška vstupného do kasín Korfu a Rodos na 
1 500 GRD (v prípade kasína Korfu bola táto suma upra­
vená na 2 000 GRD rozhodnutím č. 532691 
z 24. novembra 1997), a licencií udelených každému 
kasínu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, 
ktorými sa potvrdila príslušná výška vstupného 
a povinnosť odvádzať 80 % zo vstupného platného pre 
dané kasíno. 

(83) Daňová diskriminácia je okrem toho financovaná zo štát­
nych zdrojov. Pokiaľ štát odpustí príjmy, ktoré by za 
normálnych okolností získal od podniku, potom je 
príslušné opatrenie financované zo štátnych zdrojov. 

(84) Z daňového hľadiska je v tomto prípade výhoda posky­
tovaná verejným kasínam výsledkom umelého zníženia 
daňového základu, z ktorého sa odvádza 80 % daň zo 
vstupného, a to z bežnej nominálnej hodnoty vstupného 
vo výške 15 EUR na 6 EUR v prípade verejných kasín. 

(85) Podľa judikatúry Súdneho dvora vedie takéto diskrimi­
načné zníženie daňového základu k strate daňových 
príjmov štátu, čo zodpovedá spotrebe štátnych zdrojov 
na účely článku 107 ods. 1 ZFEÚ ( 55 ). Vo všeobecnosti 
grécky štát v posudzovanom prípade odpúšťa verejným 
kasínam daňové príjmy vo výške 7,20 EUR za vstup, čo 
je rozdiel medzi daňou 12 EUR za vstup odvádzanou 
štátu súkromnými kasínami a daňou 4,80 EUR za
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( 54 ) Každé kasíno odvádza časť svojho ročného hrubého zisku štátu. 
Hlavné opatrenie, na ktoré sa tu odkazuje je zákon, ktorým sa od 
kasína Loutraki vyžaduje menšia časť ako od ostatných kasín. Počas 
konania vo veci formálneho zisťovania však kasíno Loutraki tvrdilo, 
že v praxi platí rovnakú sumu ako jeho konkurenti, a to na základe 
samostatnej dohody s orgánmi. 

( 55 ) Vec C-222/04 Cassa di Risparmio di Firenze a i., Zb. 2006, s. I-289. 
Pozri aj rozhodnutie Komisie z 22. septembra 2004 vo veci 
N 354/04 Program írskej holdingovej spoločnosti (Ú. v. EÚ C 131, 
28.5.2005, s. 10). V tom istom zmysle pozri oznámenie Komisie 
o uplatňovaní pravidiel štátnej pomoci pri opatreniach týkajúcich sa 
priameho zdaňovania podnikov (Ú. v. ES C 384, 10.12.1998, s. 3).



vstup odvádzanou štátu verejnými kasínami. Pri posu­
dzovaní výhody poskytovanej každému kasínu využíva­
júcom opatrenie je však potrebné zohľadniť určité úpravy 
(ktoré sú podrobnejšie vysvetlené v oddiele V.4 „Vyčí­
slenie a vrátenie“: zdá sa najmä, že do roku 2000 kasína 
Mont Parnès a Korfu neplatili štátu žiadnu daň zo vstup­
ného, takže v tomto prípade sa výhoda rovná dani vo 
výške 12 EUR za vstup, ktorú štátu odvádzali súkromné 
kasína). 

(86) Grécko tvrdí, že vzhľadom na to, že kasína účtujúce 
nižšie ceny môžu prilákať viac zákazníkov, nie je isté, 
že štát sa vzdá svojich príjmov. Grécko naďalej trvá na 
tom, že opatrenie preto nepredstavuje štátnu pomoc. 

(87) Ako sa už uviedlo v rozhodnutí o začatí konania, 
Komisia neprijíma toto tvrdenie. V súlade s 
predchádzajúcou praxou sa Komisia domnieva, že 
skutočnosť, že zníženie dane niektorým daňovým poplat­
níkom môže zvyšovať všeobecnú mieru príjmu vyzbiera­
ného vo forme dane, nemusí znamenať, že dané opat­
renie nie je financované zo štátnym zdrojov ( 56 ). 

(88) Tvrdenie gréckych orgánov je mylné, pretože referenčná 
hodnota, na základe ktorej preverujú účinky daňovej 
diskriminácie na štátny rozpočet, je ovplyvnená výhodou, 
ktorá tvorí súčasť opatrenia. Grécke orgány vo svojej 
argumentácii berú do úvahy dynamický účinok zníženej 
ceny, ktorá môže zvyšovať dopyt a následne vyberanú 
daň, keďže vyberaná daň je úmerná počtu zákazníkov. 
Toto porovnanie je však chybné, pretože je to práve táto 
nerovnosť vytvorená výhodou, konkrétne skutočnosť, že 
na vstup sa vzťahuje nižšia cena, a teda nižšie daňové 
zaťaženie, pre ktorú dopyt rastie. 

(89) V každom prípade grécke orgány neposkytli žiaden 
dôkaz, že celkový daňový príjem z dane zo vstupného 
poplatku do kasín je nerovnakými cenami maximalizo­
vaný. Pokiaľ by Komisia akceptoval argumentáciu, že 
zníženie cien vstupného na 6 EUR má za následok nárast 
vybranej dane, daňový príjem by bol maximálny, ak by 
cena všetkých vstupeniek do všetkých kasín - verejných aj 
súkromných - bola 6 EUR, čo je v rozpore s tvrdením 
Grécka, že tento bod je dosiahnutý v dôsledku daňovej 
diskriminácie vyplývajúcej z nerovnakých cien. 

(90) Sporná výhoda je preto financovaná zo štátnych zdrojov. 

V.1.3. Selektívnosť 

(91) Podľa článku 107 ods. 1 ZFEÚ musí byť opatrenie, ak sa 
má považovať za štátnu pomoc, špecifické alebo selek­
tívne v tom, že „zvýhodňuje určitých podnikateľov alebo 
výrobu určitých druhov tovaru“. 

(92) Podľa judikatúry Súdneho dvora ( 57 ) „v súvislosti 
s posúdením podmienky selektívnosti, ktorá je jednou 
z náležitostí pojmu štátnej pomoci, z ustálenej judikatúry 
vyplýva, že článok 87 ods. 1 ES [teraz článok 107 ods. 1 
ZFEÚ] ukladá, aby sa určilo, či v rámci daného právneho 
režimu je vnútroštátne opatrenie spôsobilé zvýhodniť 
‚určitých podnikateľov alebo výrobu určitých druhov 
tovarov‘ oproti iným, ktorí by sa vzhľadom na cieľ sledo­
vaný týmto režimom nachádzali v porovnateľnej skut­
kovej a právnej situácii“ ( 58 ). Súdny dvor takisto pri 
mnohých príležitostiach potvrdil, že v článku 107 ods. 
1 ZFEÚ sa nerozlišuje medzi príčinami alebo cieľmi 
štátnej pomoci, ale štátna pomoc sa v ňom vymedzuje 
v súvislosti so svojimi účinkami ( 59 ) Podľa vlastnej praxe 
Komisie a judikatúry EÚ v daňových otázkach, príslušná 
selektívna výhoda môže vyplývať z výnimky z daňových 
ustanovení zákonodarnej, riadiacej alebo administratívnej 
povahy alebo z voľného uváženia daňových orgánov. 
Selektívna povaha opatrenia sa však môže odôvodniť 
„povahou alebo všeobecným usporiadaním systému“ a v 
tom prípade sa opatrenie nemusí považovať za štátnu 
pomoc ( 60 ). 

(93) Komisia po prvé poznamenáva, že v posudzovanom 
prípade sa za všeobecný daňový systém považuje systém, 
ktorý sa v zásade uplatňuje na všetky kasína a ktorý je 
stanovený v zákone č. 2206/1994 a vykonávacom minis­
terskom rozhodnutí z roku 1995 (to isté potvrdili aj 
grécke orgány, pozri odôvodnenie 19). 

(94) Komisia po druhé poznamenáva, že uvedené opatrenie 
predstavuje odchýlenie od všeobecného daňového 
systému. Ako potvrdili grécke orgány, osobitné ustano­
venia uplatňované v prípade verejných kasín (a súkrom­
ného kasína Thessaloniki) sa považujú za výnimky zo
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( 56 ) Rozhodnutie Komisie 2003/515/ES zo 17. februára 2003 o štátnej 
pomoci realizovanej Holandskom v oblasti medzinárodných finanč­
ných činností (opatrenie pomoci C 51/01) (Ú. v. EÚ L 180, 
18.7.2003, s. 52, bod 84). 

( 57 ) Pozri v tomto zmysle rozhodnutie Súdneho dvora vo veci 
C-308/01 GIL Insurance, Zb. 2004, s. I-4777, bod 68, vo veci 
C-172/03 Heiser, Zb. 2005, s. I-1627, bod 40, a vo veci C-88/03 
Portugalsko/Komisia, Zb. 2006, s. I-7115, bod 54. 

( 58 ) Súdny dvor vo veci C-88/03 Portugalsko/Komisia, Zb. 2006, 
s. I-7115, bod 54. 

( 59 ) Pozri v tomto zmysle Súd prvého stupňa (teraz Všeobecný súd) vo 
veci T-93/2002 Confédération nationale du Crédit mutuel/Komisia, Zb. 
2005, s. I–143. Pozri aj napríklad Súdny dvor vo veci C-56/93 
Belgicko/Komisia, Zb. 1996, s. I-723, bod 79, vo veci C-241/94 
Francúzsko/Komisia, Zb. 1996, s. I-4551, bod 20, vo veci C-75/97 
Belgicko/Komisia, Zb. 1999, s. I-3671, bod 25, a vo veci C-409/00 
Španielsko/Komisia, Zb. 2003, s. I-10901, bod 46. 

( 60 ) Súdny dvor vo veci 173/73 Taliansko/Komisia, Zb. 1974, s. 709.



všeobecných ustanovení zákona č. 2206/1994 
a vykonávacieho ministerského rozhodnutia z roku 
1995 (pozri odôvodnenie 19). 

(95) Komisia poukazuje na skutočnosť, že požiadavka odvá­
dzať 80 % z ceny vstupného sa v prípade kasín Mont 
Parnès a Korfu neuplatňovala do roku 2003. Ako sa 
už uviedlo, v prípade kasín Thessaloniki a Rodos sa 
požiadavka začala uplatňovať potom, ako im bola 
udelená licencia v zmysle zákona č. 2206/1994, a to 
kasínu Thessaloniki v roku 1995 a kasínu Rodos 
v roku 1996. V prípade kasín Mont Parnès 
a Thessaloniki zostala výška vstupného na úrovni 
6 EUR až do dnešného dňa a v prípade kasín Korfu 
a Rodos až do ich privatizácie, čo bolo v prípade kasína 
Korfu do augusta 2010 a v prípade kasína Rodos do 
roku 1999. Obe požiadavky – odvádzanie 80 % dane 
a výška vstupného vo výške 15 EUR – však boli záväzné 
pre ostatné kasína už od roku 1995 a aj sa náležite 
uplatňovali. 

(96) Z týchto dôvodov považuje Komisia opatrenie za selek­
tívne. 

(97) Komisia po tretie poznamenáva, že selektívna povaha 
opatrenia sa môže odôvodniť „povahou alebo všeo­
becným usporiadaním systému“, čo znamená rozsahom, 
v rámci ktorého sú výnimky z daňových ustanovení 
alebo rozdiely v rámci systému priamo odvodené zo 
základných alebo riadiacich zásad systému príslušného 
členského štátu (toto je tretí krok analýzy selektívnosti). 
V súlade s ustálenou judikatúrou Súdneho dvora sa 
Komisia domnieva, že opatrenia zavádzajúce rozdiely 
medzi podnikmi nepredstavujú štátnu pomoc, ak tieto 
rozdiely vznikajú z odôvodnenej povahy alebo celkového 
usporiadania systému, ktorého sú súčasťou ( 61 ). Toto 
odôvodnenie na základe povahy a celkovej štruktúry 
daňového systému vyjadruje súlad konkrétneho daňo­
vého opatrenia s internou logikou daňového systému 
všeobecne. Komisia a judikatúra Súdneho dvora však 
prijali veľmi reštriktívny postoj k odôvodneniu takéhoto 
druhu. Dôvody, o ktoré sa opiera, musia vyplývať 
z daňového systému. 

(98) Grécke orgány uviedli, že jednotlivé okolnosti každého 
kasína sú odlišné a ceny vstupného sú stanovené v súlade 
s týmito okolnosťami, pričom sa prihliada na to, že 
cieľom je stanoviť cenu tak, aby odrádzala ľudí 
s nízkymi príjmami od hrania hazardných hier. 

(99) Komisia nemôže prijať tieto tvrdenia. Tvrdenie, že úroveň 
ceny je stanovená náležite a primerane okolnostiam 

každého kasína, pričom sa zohľadňuje cieľ odradiť ľudí 
s nízkym príjmom od hazardných hier, nie je zlučiteľné 
so skutočnosťou, že kasína Mont Parnès a Thessaloniki, 
na ktoré sa vzťahuje poplatok 6 EUR, sa obe nachádzajú 
v blízkosti najosídlenejších oblastí. Je to rovnako 
v rozpore s ustanovením, ktoré výslovne povoľuje 
bezplatný vstup zákazníkov pod podmienkou, že 80 % 
zo vstupného sa aj tak odvádza štátu. 

(100) Komisia takisto poznamenáva, že nie je jasné, prečo je 
táto nižšia cena nevyhnutná konkrétne v prípade týchto 
kasín, a nie v prípade iných. Grécke orgány nevysvetlili 
hospodársky výpočet, ktorý sa použil pri stanovení nižšej 
ceny vstupného na práve 6 EUR, a nie na inú strednú 
hodnotu alebo prečo za predpokladu, že skutočne 
existujú osobitné okolnosti, ktoré podľa Grécka pozostá­
vajú najmä z geografickej polohy príslušného kasína, sú 
všetky prijímajúce kasína povinné účtovať rovnakú výšku 
vstupného (ako všeobecné pravidlo, pozri vyššie v texte) 
ako cenu prispôsobenú ich osobitnej situácii. Napríklad 
odôvodnenie, že nižšia výška vstupného je opodstatnená 
faktormi súvisiacimi s geografickou polohou každého 
kasína, nemožno v žiadnom prípade uplatniť na kasíno 
Thessaloniki, na ktoré sa táto výhoda zrejme vzťahuje nie 
pre jeho geografickú polohu, ale z dôvodu vnútroštát­
neho právneho predpisu, podľa ktorého sa na podniky 
so zahraničnou majetkovou účasťou musia vzťahovať 
najvýhodnejšie podmienky, aké sa uplatňujú pri domá­
cich podnikoch. Pri stanovovaní ceny vstupného do 
kasína Thessaloniki sa preto zdá, že jeho geografická 
poloha nebola nikdy zohľadňovaná. Ďalším príkladom 
je kasíno Korfu, ktoré začalo účtovať 15 EUR ako 
vstupné až po jeho privatizácii v auguste 2010. Grécke 
orgány dostatočne nevysvetlili, prečo sa v tomto prípade 
viac neuplatňovali osobitné okolnosti a prečo už viac 
nebola potrebná nižšia cena vstupného. 

(101) Komisia dospela k záveru, že selektívna povaha posudzo­
vaného opatrenia nie je opodstatnená povahou alebo 
všeobecným usporiadaním systému. Komisia sa 
domnieva, že sporné opatrenie zahŕňa prvok diskrimi­
nácie vo forme zníženia daňového základu, z ktorého 
vyplýva daňová výhoda pre prijímajúce, jednotlivo určené 
kasína, a že táto diskriminácia nie je odôvodnené logikou 
príslušného všeobecného daňového systému Grécka. 

(102) Komisia dospela k záveru, že kritérium selektívnosti na 
účely článku 107 ods. 1 ZFEÚ je splnené. 

V.1.4. Narušenie hospodárskej súťaže a ovplyvnenie obchodu 

(103) Na to, aby opatrenie predstavovalo štátnu pomoc, 
musí ovplyvňovať hospodársku súťaž a obchod medzi
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( 61 ) Súdny dvor vo veci C-88/03 Portugalsko/Komisia, poznámka pod 
čiarou č. 49, bod 81. Pozri aj Súd prvého stupňa vo veci T-227/01 
Territorio Histórico de Álava a i. z 9. septembra 2009, zatiaľ neuve­
rejnené, bod 179, a vo veci T-230/01 Territorio Histórico de Álava a i. 
z 9. septembra 2009, zatiaľ neuverejnené, bod 190.



členskými štátmi. Bez ohľadu na právny stav príjemcu 
a jeho zdroj financovania toto kritérium predpokladá, 
že príjemca opatrenia vykonáva hospodársku činnosť. 

(104) Podľa judikatúry Súdneho dvora „na účely kvalifikovania 
vnútroštátneho opatrenia ako zakázanej štátnej pomoci 
sa nemusí zistiť skutočný vplyv pomoci na obchod 
medzi členskými štátmi a skutočné skreslenie hospodár­
skej súťaže, ale len preskúmať, či uvedená pomoc môže 
tento obchod ovplyvniť a narušiť hospodársku súťaž. 
Konkrétne, ak pomoc, ktorú členský štát poskytne, posil­ 
ňuje v rámci obchodu v Spoločenstve postavenie jedného 
podniku voči iným konkurujúcim podnikom, treba na 
tieto konkurujúce podniky hľadieť ako na podniky 
ovplyvnené pomocou. …Okrem toho nie je nevyhnutné, 
aby sa podnik, príjemca pomoci, sám zúčastnil na 
obchode v rámci Spoločenstva. Ak totiž členský štát 
poskytne podniku pomoc, možno činnosť v rámci štátu 
udržať alebo zvýšiť s takým následkom, že sa možnosť 
podnikov so sídlom v iných členských štátoch vstúpiť na 
trh tohto členského štátu zníži“ ( 62 ). Okrem toho podľa 
ustálenej judikatúry ( 63 ) opatrenie narúša hospodársku 
súťaž a ovplyvňuje obchod medzi členskými štátmi 
vtedy, keď príjemca pomoci súťaží s inými podnikmi 
na trhoch otvorených hospodárskej súťaži na vnútornom 
trhu ( 64 ). Komisia sa domnieva, že podmienky stanovené 
v judikatúre sú v tomto prípade splnené z nasledujúcich 
dôvodov. 

(105) Sporné opatrenie znižuje dane, ktoré musia príjemcovia 
platiť oproti ostatným kasínam v Grécku, čím posilňuje 
ich porovnateľnú finančnú situáciu a zvyšuje ziskovosť 
ich investícií v porovnaní s tým, aká by bola len na 
základe ich vlastných zásluh. 

(106) Ako už bolo spomenuté, podľa ustálenej judikatúry je 
kritérium, že pomoc musí ovplyvňovať obchod, splnené, 
ak podnik prijímajúci pomoc vykonáva hospodársku 
činnosť zahŕňajúcu obchod medzi členskými štátmi. 
Aby bolo možné dospieť k záveru, že vnútroeurópsky 
obchod je ovplyvnený, stačí, že pomoc posilňuje posta­

venie dotknutého podniku vzhľadom na iné podniky, 
ktoré mu konkurujú v rámci vnútroeurópskeho obchodu. 
Pritom nie je podstatné, či pomoc predstavuje relatívne 
malý objem alebo podnik prijímajúci pomoc je relatívne 
malý alebo jeho podiel na európskom trhu je nepatrný; 
príjemca ani nemusí svoje výrobky vyvážať alebo vyváža 
skutočne celú svoju produkciu mimo európskeho trhu: 
žiaden z týchto faktorov nemôže zmeniť tento záver ( 65 ). 

(107) Grécko tvrdí, že z polohy kasín a vzdialenosti medzi 
nimi vyplýva, že každé slúži miestnemu trhu, a preto 
opatrenie nemôže narúšať hospodársku súťaž alebo 
ovplyvňovať obchod medzi členskými štátmi. Podľa judi­
katúry však neexistuje hranica, podľa ktorej možno určiť 
skutočný alebo potenciálny vplyv na hospodársku súťaž 
a obchod medzi členskými štátmi, a preto kritérium 
uplatniteľnosti článku 107 ods. 1 môže byť splnené 
bez ohľadu na miestnu alebo regionálnu povahu posky­
tovaných služieb alebo význam dotknutej oblasti 
činnosti ( 66 ). 

(108) Grécko takisto argumentovalo tým, že trh s hazardnými 
hrami nie je medzi členskými štátmi harmonizovaný, 
a tie ho preto môžu regulovať samé na vnútroštátnej 
úrovni. Grécko cituje judikatúru Súdneho dvora, ktorou 
sa povoľuje obmedzenie jednotného trhu pokiaľ ide 
o služby v oblasti hazardných hier s cieľom chrániť spot­
rebiteľov pred podvodnou a trestnou činnosťou ( 67 ). 

(109) Komisia plne rešpektuje právo členských štátov určovať 
ciele ich politiky v oblasti hazardných hier za pred­
pokladu, že akékoľvek obmedzenia, ktoré bránia 
voľnému poskytovaniu služieb, sú vhodné na dosiahnutie 
sledovaných cieľov, nepresahujú to, čo je potrebné na 
dosiahnutie týchto cieľov, a sú uplatňované nediskrimi­
načným spôsobom. Komisia však nesúhlasí s tým, že 
z toho vyplýva, že uvedené opatrenie nenarúša hospo­
dársku súťaž a nemá vplyv na obchod medzi členskými 
štátmi.
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( 62 ) Pozri Súdny dvor vo veci C-372/97 Taliansko/Komisia, Zb. 2004, 
s. I-3679, bod 44, vo veci C-66/02 Taliansko/Komisia, Zb. 2005, 
s. I-10901, bod 111, a vo veci C-222/04 Cassa di Risparmio di 
Firenze, Zb. 2006, s. I-289, bod 140. 

( 63 ) Súd prvého stupňa vo veci T-214/95 Het Vlaamse Gewest/Komisia, 
Zb. 1998, s. II-717. 

( 64 ) Súdny dvor vo veci 730/79 Philip Morris/Komisia, Zb. 1980, s. 
2671, body 11 a 12, a Súd prvého stupňa vo veci T-214/95 Het 
Vlaamse Gewest/Komisia, Zb. 1998, s. II-717, body 48 – 50. 

( 65 ) Súd prvého stupňa vo veci Het Vlaamse Gewest/Komisia, už citované, 
Súdny dvor vo veci C 280/00 Altmark Trans a Regierungspräsidium 
Magdeburg, Zb. 2003, s. I-7747, body 81 – 82, a vo veci C-172/03 
Heiser, Zb. 2005, s. I-1627, body 32 – 33. 

( 66 ) Pozri najmä Súdny dvor vo veci C-172/03 Heiser a vo veci 
C-280/00 Altmark Trans a Regierungspräsidium Magdeburg. 

( 67 ) Pozri najmä vec C-42/07 Liga Portuguesa de Futebol Profissional 
a Bwin International/Departamento de Jogos da Santa Casa da Miseri­
córdia de Lisboa, Zb. 2009, s. I-7633.



(110) Subjektmi odvetvia sú často medzinárodné hotelové 
skupiny ( 68 ), ktoré si navzájom konkurujú a ktorých 
rozhodnutie investovať do kasín alebo iných hotelových 
zariadení môže byť ovplyvnené týmto opatrením, keďže 
má dosah na komparatívnu výnosnosť týchto skupín 
a ich investícií. Kasína sú často umiestnené 
v turistických letoviskách, čo nasvedčuje tomu, že 
prítomnosť kasína môže pôsobiť ako lákadlo pre turistov 
na návštevu Grécka. V Grécku je za kasína zodpovedné 
ministerstvo cestového ruchu. Komisia tiež pozname­
náva, že tu dochádza k určitej cezhraničnej mobilite 
zákazníkov. Kasína sú prevádzkované v cezhraničnom 
prostredí, napríklad kasína poskytujú svoje služby na 
výletných lodiach medzi Gréckom a Talianskom 
a inými destináciami. Ešte všeobecnejšie sa dá povedať, 
že ľudia, ktorí chcú hrať hazardné hry, si môžu vybrať 
medzi hraním hazardných hier v kasíne alebo on-line. 
Hranie hazardných hier cez Internet sa stalo predmetom 
medzinárodného podnikania a hráči hazardných hier 
v Grécku majú prístup k službám tohto druhu, ktoré 

poskytujú prevádzkovatelia v iných členských štátoch. 
Hranie hazardných hier cez Internet bolo vskutku pred­
metom rozhodnutia, ktoré uvádza Grécko (pozri odôvod­
nenie 108). Grécke orgány spochybňujú možnosť súťaže 
s inými formami hazardných hier, ktoré sa uvádzajú 
v rozhodnutí o začatí konania, a poukazujú na to, že 
hranie hazardných hier cez Internet je v súčasnosti 
v Grécku zakázané. Napriek súčasnej právnej situácii 
v Grécku však samotné grécke orgány uznávajú, že 
hranie hazardných hier cez Internet sa rozrástlo „do 
nekontrolovateľných rozmerov“ ( 69 ). Je potrebné 
spomenúť tiež rozsudok Súdneho dvora vo veci 
C-65/05 Komisia/Grécko, v ktorom súd konštatoval, že 
zákon 3037/2002, ktorým sa vyžaduje zákaz hrania 
hazardných hier cez Internet v Grécku, možno považovať 
za neopodstatnenú prekážku slobody usadiť sa 
a slobodného poskytovania služieb ( 70 ). 

(111) Celková hospodárska kríza okrem toho ovplyvňuje sprá­
vanie spotrebiteľov a disponibilný príjem, ktorý majú 
k dispozícii na účely trávenia voľného času, akým je 
využívanie služieb kasín. V tomto konkrétnom kontexte 
má rozdiel v cenách vstupného ešte viac rušivý vplyv na 
voľbu zákazníkov, a teda môže ešte viac narúšať hospo­
dársku súťaž na trhu kasín. 

(112) Grécke orgány a kasíno Mont Parnès tvrdia, že aj keby sa 
pripustilo, že znížená výška vstupného vo výške 6 EUR 
ovplyvnila alebo by mohla ešte ovplyvniť rozhodnutie 
zahraničnej spoločnosti, či investovať alebo neinvestovať 
do kasína v Grécku, táto zahraničná spoločnosť môže 
vždy využiť legislatívne nariadenie č. 2687/1953. 
Komisia poznamenáva, že uplatnenie tohto nariadenie 
nie je automatické a v skutočnosti umožňuje udeliť 
výhodnejšie podmienky, ktoré sa poskytujú kasínam 
využívajúcim opatrenie (t. j. nižšia výška vstupného vo 
výške 6 EUR), aj iným podnikom. Toto opatrenie tak ešte 
viac podporuje posudzovanú daňovú diskrimináciu. 
Komisia ďalej poznamenáva, že hoci sa na legislatívne 
nariadenie č. 2687/1953 mohli odvolať aj ostatné kasína, 
keby priniesli kapitál zo zahraničia a podali v správnom 
čase žiadosť, táto žiadosť by podliehala osobitným 
svojvoľným pravidlám, a z tohto dôvodu ide 
o selektívne opatrenie. Jediným ďalším príkladom 
možného uplatnenia tohto zákona, o ktorom bola 
Komisia upovedomená, je prípad kasína Syros, ktorý 
predložil takúto žiadosť, tá bola ale zamietnutá, pretože 
ju podal potom, ako priviezol zahraničný kapitál, a nie 
predtým.

SK L 285/38 Úradný vestník Európskej únie 1.11.2011 

( 68 ) Napríklad kasíno Mont Parnès je prevádzkované súkromnou 
spoločnosťou Athens Resort Casino Anonymi Etaireia Symmeto­
chon, ktorá je držiteľom jeho licencie. Spoločnosť Athens Resort 
Casino získala 49 % podiel v kasíne a prevzala jeho riadenie potom, 
ako bolo kasíno v roku 2003 čiastočne sprivatizované (verejná 
spoločnosť ETA si ponechala 51 %). 70 % spoločnosti Athens 
Resort Casino vlastní Regency Entertainment Psychagogiki kai 
Touristiki AE (bývalá spoločnosť Hyatt Regency Xenodocheiaki 
kai Touristiki (Thessaloniki) AE) a zvyšných 30 % spoločnosť 
Ellaktor AE (bývalá Elliniki Technodomiki AE). Spoločnosť Hyatt 
Regency prevádzkuje a riadi v Grécku aj kasíno Regency Casino 
Thessaloniki. Nadnárodná korporácia Hyatt Hotels so sídlom 
v Chicagu, Illinois, Spojené štáty americké, riadi, udeľuje licencie, 
vlastní a rozvíja hotely, rekreačné strediská a obytné a dovolenkové 
nehnuteľnosti značky Hyatt po celom svete. K 31. decembru 2010 
pozostávalo celosvetové portfólio spoločnosti zo 453 
nehnuteľností: hotely s kompletnými službami sú prevádzkované 
pod značkami Hyatt®, Park Hyatt®, Andaz™, Grand Hyatt® 
a Hyatt Regency®, dvoma značkami s vybranými službami sú 
Hyatt Place® a Hyatt Summerfield Suites™ a dovolenkové 
nehnuteľnosti na odkúpenie sa stavajú pod značkou Hyatt Vacation 
Club®. Vo Francúzsku, Spojenom kráľovstve, Nemecku, Grécku 
a Poľsku sa iba pod značkou Hyatt Regency nachádza deväť 
hotelov/rekreačných zariadení. Spoločnosť Hyatt prevádzkuje pod 
značkou Hyatt Regency štyri kasína, medzi ktoré patrí aj kasíno 
Thessaloniki a hotel s kasínom Hyatt Regency Warsaw vo Varšave 
v Poľsku (ďalšie dve sa nachádzajú v Južnej Kórei a v štáte 
Wisconsin v Spojených štátoch amerických). Tieto informácie sú 
dostupné na webovej stránke www.hyatt.com. 

Ďalší príklad poskytuje kasíno Loutraki: Club Hotel Casino Loutraki 
je spoločným podnikom Municipality of Loutraki (prostredníctvom 
DAET Loutraki AE) a nadnárodnej holdingovej spoločnosti Club 
Hotel Loutraki AE, ktorá predstavuje manažéra a hlavného investora 
kasína Loutraki. Podľa informácií dostupných na webovej stránke 
http://www.clubhotelloutraki.gr patria medzi akcionárov spoločnosti 
Club Hotel Loutraki známe mená z gréckeho i medzinárodného 
sveta podnikania, akými sú Casinos Austria International (jeden 
z najväčších investorov do kasín na celom svete, ktorý má podiely 
v 67 kasínach v 15 krajinách sveta), Trapeza Peiraios (Piraeus Bank), 
EFG Eurobank Ergasias a izraelské spoločnosti, ktoré majú okrem 
iného podiely v šiestich ďalších kasínach a sieťach luxusných 
hotelov. Tieto informácie sú dostupné na webovej stránke http:// 
www.clubhotelloutraki.gr/. 

Medzinárodná spoločnosť Queenco Leisure International predsta­
vuje jediného konateľa kasína Rodos a okrem neho vlastní akcie 
a riadi tiež nasledujúce kasína: Club Hotel Casino Loutraki, Loutraki, 
Grécko (akcionár a spoločník), Casino Palace, Bukurešť, Rumunsko 
(hlavný akcionár a jediný konateľ) a Sasazu, Praha, Česká republika 
(jediný akcionár a jediný konateľ). Tieto informácie sú dostupné na 
webovej stránke http://www.casinorodos.gr/. 

( 69 ) Vládna konzultácia o legislatívnej iniciatíve zameranej na regulo­
vanie trhu s hazardnými hrami, leto 2010. 

( 70 ) Zb. 2006, s. I-10341. Pozri aj Súdny dvor vo veci C-109/08 
Komisia/Grécko, Zb. 2009, s. I-4657.

http://www.hyatt.com
http://www.clubhotelloutraki.gr
http://www.clubhotelloutraki.gr/
http://www.clubhotelloutraki.gr/
http://www.casinorodos.gr/


(113) Potom, ako bolo sprivatizované kasíno Mont Parnès, sa 
kúpnou zmluvou osobitne upravila možnosť udelenia 
licencie na druhé kasíno v tom istom regióne. Pravdepo­
dobnosť investície do takejto prevádzky by samozrejme 
závisela od podmienok súťaže s existujúcim prevádzko­
vateľom. Keďže nemožno vylúčiť, že kasína môžu 
konkurovať podobným spoločnostiam v iných členských 
štátoch, podmienka článku 107 ods. 1 ZFEÚ sa musí 
považovať za splnenú. 

(114) Komisia dospela k záveru, že sporné opatrenie môže 
narúšať hospodársku súťaž a ovplyvňovať obchod 
medzi členskými štátmi tým, že teoreticky zlepšuje 
prevádzkové podmienky príjemcov, ktorí sú priamo 
zapojení do hospodárskej činnosti a sú povinní odvádzať 
daň zo vstupných poplatkov do kasín v Grécku. 

V.1.5. Záver 

(115) Komisia dospela k záveru, že kritériá na existenciu 
pomoci v zmysle článku 107 ZFEÚ sú splnené a že 
opatrenie predstavuje štátnu pomoc v prospech kasín 
s nižším vstupným poplatkom. Týmito kasínami sú 
Mont Parnès, Korfu, Thessaloniki a Rodos. Komisia si je 
v prípade kasína Rodos vedomá, že kasíno už nie je 
príjemcom, pretože od jeho privatizácie v apríli 1999 
si už neúčtuje nižší vstupný poplatok. Komisia zastáva 
názor, že ani grécke orgány ani kasíno Mont Parnès 
nepredložili žiadne argumenty, ktoré by boli dostatočné 
na to, aby zmenili tento záver. 

V.2. Zlučiteľnosť pomoci 

(116) Ako sa už uviedlo v rozhodnutí o začatí konania, podľa 
Komisie opatrenie nespĺňa podmienky pre výnimku 
podľa článkov 106 a 107 ZFEÚ. 

(117) Grécko doposiaľ tvrdilo, že opatrenie neobsahuje štátnu 
pomoc, a neposkytlo žiaden argument dokazujúci, prečo 
by prípadnú pomoc bolo možno považovať za zlučiteľnú 
s vnútorným trhom. 

(118) Ako sa už vysvetlilo, Komisia uznáva právo členského 
štátu regulovať hranie hazardných hier na svojom území, 
ktoré spadá do pôsobnosti práva EÚ, a pripúšťa, že naria­
denie tohto druhu, ktorého cieľom je kontrolovať 
a odrádzať od hazardných hier, predstavuje legitímny 
cieľ verejnej politiky. Aj keby toto bolo skutočne účelom 
pomoci, Komisia sa nedomnieva, že by pomoc mohla 
preto patriť do pôsobnosti článku 106 ods. 2 ZFEÚ. 
V každom prípade však, tak ako sa už uviedlo, tvrdenie, 
že cieľom opatrenia je odrádzať od hrania hazardných 
hier, je v rozpore so skutočnosťou, že medzi kasína, 
ktoré účtujú 6 EUR za vstup, patria tie, ktoré sa nachá­
dzajú v blízkosti najväčších centier osídlenia v Grécku. Je 

to rovnako v rozpore s ustanovením, ktoré výslovne 
povoľuje bezplatný vstup zákazníkov pod podmienkou, 
že 80 % zo vstupného sa aj tak odvádza štátu. 

(119) Výnimky ustanovené v článku 107 ods. 2 ZFEÚ týkajúce 
sa pomoci sociálnej povahy poskytovanej jednotlivým 
spotrebiteľom, pomoci určenej na náhradu škody spôso­
benej prírodnými katastrofami alebo mimoriadnymi 
udalosťami a pomoci poskytovanej hospodárstvu určitých 
oblastí Spolkovej republiky Nemecko nie sú v tomto 
prípade uplatniteľné. 

(120) Uplatniteľná nie je ani výnimka ustanovená v článku 107 
ods. 3 písm. a), ktorou sa oprávňuje pomoc na podporu 
hospodárskeho rozvoja oblastí s mimoriadne nízkou 
životnou úrovňou alebo s mimoriadne vysokou nezames­
tnanosťou, keďže posudzované opatrenie neukladá 
príjemcom podmienku realizovať žiaden druh činnosti 
v regiónoch, ktoré sa nachádzajú v osobitnej situácii ( 71 ). 

(121) Sporné opatrenie nemožno rovnako považovať ani za 
opatrenie na podporu vykonávania dôležitého projektu 
spoločného európskeho záujmu alebo nápravu vážnej 
poruchy fungovania hospodárstva Grécka, ako je ustano­
vené v článku 107 ods. 3 písm. b). Jeho účelom nie je 
ani podpora kultúry a zachovania kultúrneho dedičstva, 
ako je ustanovené v článku 107 ods. 3 písm. d). 

(122) Sporné opatrenie sa musí na záver preskúmať z hľadiska 
článku 107 ods. 3 písm. c), v ktorom sa oprávňuje 
pomoc na rozvoj určitých hospodárskych činností alebo 
určitých hospodárskych oblastí za predpokladu, že táto 
pomoc nepriaznivo neovplyvní podmienky obchodu tak, 
že by to bolo v rozpore so spoločným záujmom. Je 
potrebné však poznamenať, že sporné opatrenie nepatrí 
do žiadneho z prípadov, v ktorých Komisia uznala uplat­
niteľnosť tohto bodu, ani do žiadneho z rámcov alebo 
usmernení, v ktorých sa vymedzujú podmienky, za 
ktorých sa určité druhy pomoci môžu považovať za 
zlučiteľné s vnútorným trhom. 

(123) Sporné opatrenie predstavuje prevádzkovú pomoc, ktorá 
umelo posilňuje konkurenčné postavenie určitých 
podnikov oproti iným podobným podnikom a ktorá 
nie je podmienená vykonaním žiadnej konkrétnej 
činnosti zameranej na dosiahnutie cieľov politiky 
v oblasti spoločného záujmu zo strany príjemcov.
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( 71 ) Pozri iné príklady z predchádzajúcej praxe Komisie, napríklad 
rozhodnutie Komisie 2004/76/ES z 13. mája 2003 o schéme 
pomoci poskytnutej Francúzskom hlavným sídlam a logistickým 
centrám (Ú. v. EÚ L 23, 28.1.2004, s. 1), odôvodnenie 73. Pre 
podobné úvahy pozri aj rozhodnutie Komisie 2003/515/ES zo 
17. februára 2003 o štátnej pomoci realizovanej Holandskom 
v oblasti medzinárodných finančných činností (Ú. v. EÚ L 180, 
18.7.2003, s. 52), odôvodnenie 105; a rozhodnutie Komisie 
2004/77/ES z 24. júna 2003 o schéme pomoci uplatnenej 
Belgickom – režim zdaňovania zahraničných vývozných spoločností 
zo Spojených štátov (Ú. v. EÚ L 23, 28.1.2004, s. 14), 
odôvodnenie 70.



(124) V tejto súvislosti ide najmä o to, že výhoda poskytnutá 
na základe sporného opatrenia nesúvisí s investíciami, 
tvorbou pracovných miest ani konkrétnymi projektmi. 
Jednoducho oslobodzuje príslušné podniky od poplatkov, 
ktoré podobné podniky za bežných okolností musia 
hradiť, a preto ju treba považovať za prevádzkovú 
pomoc. Prevádzková pomoc vo všeobecnosti nepatrí do 
rozsahu pôsobnosti článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ, 
pretože narúša podmienky hospodárskej súťaže 
v oblastiach, v ktorých sa poskytuje, pričom už na 
základe svojej podstaty je nespôsobilá na dosiahnutie 
ktoréhokoľvek z cieľov stanovených v danom ustano­
vení ( 72 ). Hoci vo výnimočných prípadoch možno takúto 
pomoc udeliť v regiónoch oprávnených podľa výnimky 
uvedenej v článku 107 ods. 3 písm. c) ZFEÚ a hoci 
niektoré regióny Grécka sú náležite oprávnené, Komisia 
má vážne pochybnosti, či sú v tomto prípade splnené 
podmienky, na základe ktorých možno takúto prevádz­
kovú pomoc považovať za zlučiteľnú. Podľa bežnej praxe 
Komisie nemožno takúto pomoc považovať za zlučiteľnú 
s vnútorným trhom, keďže neuľahčuje rozvoj žiadnych 
činností ani hospodárskych oblastí, nie je časovo obme­
dzená, degresívne naplánovaná, ani úmerná tomu, čo je 
nutné na nápravu konkrétneho hospodárskeho znevý­
hodnenia príslušných oblastí. 

(125) Jediným možným záverom preto je, že posudzované 
opatrenie nie je zlučiteľné s vnútorným trhom. 

V.3. Oprávnenosť pomoci 

(126) Ako sa uvádza v rozhodnutí o začatí konania, prvé 
právne akty, ktorých účinkom bolo daňová diskriminácia 
niektorých kasín, pochádzajú z rokov 1994 a 1995, 
a preto Komisia zvažuje, či opatrenie v celom rozsahu 
predstavuje „existujúcu štátnu pomoc“ podľa článku 108 
ods. 1 ZFEÚ. 

(127) Na účely zákona EÚ o štátnej pomoci bola daňová diskri­
minácia zavedená neoprávnene v roku 1995, keď sa 
grécke orgány rozhodli udeliť výnimku niektorým 
kasínam zo všeobecného pravidla vyplývajúceho zo 
zákona č. 2206/1994 a ministerského rozhodnutia 
z roku 1995. Grécke orgány konkrétne povolili verejným 
kasínam Mont Parnès, Korfu a Rodos naďalej uplatňovať 
nižší vstupný poplatok vo výške 6 EUR namiesto štan­
dardnej ceny 15 EUR a v roku 1995 udelili toto výhod­
nejšie zaobchádzanie osobitne aj kasínu Thessaloniki na 
základe legislatívneho nariadenia o zahraničnom kapitáli 
z roku 1953. V prípade zvyšných piatich súkromných 
kasín, ktoré boli zriadené v roku 1995, keď im boli 
udelené licencie na základe zákona č. 2206/1994, bola 
stanovená štandardná výška 15 EUR, ktorú tieto kasína aj 
účinne dodržiavali. Zákonom č. 3139/2003 sa okrem 
toho osobitne ponechal nižší vstupný poplatok vo 
výške 6 EUR pre kasína Mont Parnès a Korfu, čo malo 
za následok nezákonné predĺženie a potvrdenie daňovej 
diskriminácie. Kasíno Thessaloniki má výhody z tejto 
diskriminácie, keďže mu bola - ako sa už vysvetlilo - 

poskytnutá rovnaká výhoda ako kasínam Mont Parnès 
a Korfu, čo potvrdil aj prezidentský dekrét č. 290/1995 
vydaný v zmysle zákona z roku 1953. Opatrenia vzťa­
hujúce sa na kasíno Thessaloniki sú úzko prepojené 
s opatreniami uplatňovanými v prípade kasín Mont 
Parnès a Korfu. Grécke orgány oznámili, že po roku 
1995 bola nastolená otázka výšky vstupného poplatku 
a manažér kasína Thessaloniki požiadal o stanovenie 
ceny vstupného do kasína Thessaloniki na rovnakú 
úroveň, aká sa vzťahuje na kasíno Mont Parnès, a to 
6 EUR. Po získaní stanoviska od Štátnej právnej rady 
(stanovisko č. 631/1997) sa tejto žiadostí vyhovelo ( 73 ). 
Možno preto predpokladať, že ak by sa v roku 2003 
zmenili podmienky kasín Mont Parnès a Korfu 
a zmenila by sa výška ich vstupného poplatku na 
15 EUR, potom by sa zmenili aj podmienky kasína Thes­
saloniki. Toto sa však nestalo a na základe vnútroštát­
nych právnych predpisov sa naďalej uplatňovala daňová 
diskriminácia. 

(128) Žiadne z opatrení, ktoré poskytujú výhodu konkrétnym 
kasínam a sú opísané vyššie v texte, neboli nikdy notifi­
kované ani schválené Komisiou, určite nie v zmysle 
pravidiel EÚ v oblasti štátnej pomoci. 

(129) V článku 15 procesného nariadenia Rady (ES) 
č. 659/1999 z 22. marca 1999 ustanovujúceho 
podrobné pravidlá na uplatňovanie článku 93 Zmluvy 
o ES ( 74 ) sa stanovuje, že právomoc Komisie žiadať 
vrátenie pomoci podlieha desaťročnej premlčacej lehote. 
Premlčacia lehota začína plynúť dňom, keď bola 
neoprávnená pomoc udelená príjemcovi, či vo forme 
individuálnej pomoci alebo v rámci schémy pomoci. 
Plynutie premlčacej lehoty prerušuje akékoľvek opatrenie 
prijaté Komisiou alebo členským štátom, konajúcim na 
žiadosť Komisie, v súvislosti s neoprávnenou pomocou. 
Po každom prerušení začne plynúť nová premlčacia 
lehota. Premlčacia lehota sa pozastaví na také dlhé 
obdobie, na aké je rozhodnutie Komisie predmetom 
konania na Súdnom dvore. Akákoľvek pomoc, ktorej 
premlčacia lehota uplynula, sa bude považovať za „existu­
júcu pomoc“. V zmysle článku 1 písm. c) rovnakého 
nariadenia však zmeny „existujúcej pomoci“ predstavujú 
„novú pomoc“. 

(130) Komisia poznamenáva, že podľa judikatúry súdov EÚ 
„premlčacia lehota ustanovená článkom 15 nariadenia 
o konaní štátnej pomoci zďaleka nie je všeobecnou 
zásadou, ktorá premieňa novú pomoc na existujúcu 
pomoc, ale len vylučuje navrátenie pomoci, ktorá bola 
poskytnutá viac než desať rokov pred prvou intervenciou 
Komisie“ ( 75 ). 

(131) V tomto prípade Komisia ani Grécko na žiadosť Komisie 
nekonali až do roku 2009. Komisia začala konať
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( 72 ) Súd prvého stupňa vo veci T-211/05, Taliansko/Komisia, Zb. 2009, 
s. II-2777, bod 173, pozri aj Súd prvého stupňa vo veci T-459/93, 
Siemens/Komisia, Zb. 1995, s. II-1675, bod 48. 

( 73 ) Tvrdenie Grécka zo 6. októbra 2010. 
( 74 ) Ú. v. ES L 83, 27.3.1999, s. 1. 
( 75 ) Pozri napríklad Súd prvého stupňa v spojených veciach T-195/01 

a T-207/01 Gibraltár/Komisia (Ú. v. ES C 169, 13.7.2002, s. 30), Zb. 
2002, s. II-2309, bod 130.



21. októbra 2009, keď postúpila sťažnosť Grécku 
a požiadala Grécko o vyjasnenie vznesených otázok. 

(132) Z toho vyplýva, že akákoľvek pomoc udelená v zmysle 
tohto opatrenia od 21. októbra 1999 vrátane (čo je desať 
rokov pred dňom, keď Komisia postúpila žiadosť gréc­
kemu štátu a požiadala o informácie) sa považuje za 
novú a neoprávnenú pomoc, ktorá sa zaviedla bez pred­
chádzajúceho upozornenia alebo rozhodnutia Komisie 
a na ktorú sa, pokiaľ ide o vrátenie pomoci, vzťahuje 
článok 15 procesného nariadenia, ako sa podrobnejšie 
vysvetľuje ďalej v texte. 

V.4. Vyčíslenie a vrátenie pomoci 

(133) Sporné opatrenie bolo zavedené bez toho, aby sa vopred 
notifikovalo Komisii v súlade s článkom 108 ods. 3 
ZFEÚ. Z tohto dôvodu opatrenie predstavuje neopráv­
nenú pomoc. 

(134) V článku 14 procesného nariadenia (ES) č. 659/1999 sa 
uvádza, že ak sa zistí, že neoprávnene poskytnutá štátna 
pomoc nie je zlučiteľná s vnútorným trhom, pomoc sa 
musí od príjemcu vymôcť, pokiaľ to nebude v rozpore so 
všeobecnou zásadou práva. Cieľom vrátenia pomoci je 
obnoviť v čo najrozsiahlejšej miere konkurenčné posta­
venie, ktoré existovalo pred poskytnutím pomoci. Argu­
menty uplatnené gréckymi orgánmi alebo kasínom Mont 
Parnès nedokázali oprávnenosť všeobecného odchýlenia 
sa od tejto základnej zásady. 

(135) V článku 14 ods. 1 procesného nariadenia (ES) 
č. 659/1999 sa ustanovuje, že „Komisia nebude vyža­
dovať vymáhanie pomoci, ak by to bolo v rozpore so 
všeobecnou zásadou práva Spoločenstva.“ Podľa judika­
túry Súdneho dvora a rozhodovacej praxe Komisie je 
rozhodnutie o požiadavke na vrátenie porušením všeo­
becnej zásady práva EÚ, ak v dôsledku opatrení Komisie 
mal príjemca pomoci oprávnené očakávania, že pomoc 
bola poskytnutá v súlade s právom EÚ ( 76 ). 

(136) Súdny dvor v rozsudku vo veci Forum 187 uviedol, že 
„právo dovolávať sa zásady ochrany legitímnej dôvery sa 
vzťahuje na každú dotknutú osobu v situácii, keď inšti­
túcia Spoločenstva spôsobila vznik odôvodnených očaká­
vaní. Nikto však nemôže poukazovať na porušenie tejto 
zásady, pokiaľ neexistujú presné uistenia, ktoré mal 
poskytnúť správny orgán … Podobne ak je obozretný 
a uvážlivý hospodársky subjekt schopný predvídať, že 
Spoločenstvo prijme opatrenie, ktoré vzhľadom na 

svoju povahu môže poškodiť jeho záujmy, nemôže sa 
domáhať uplatňovania tejto zásady, keď sa uvedené opat­
renie prijme“ ( 77 ). 

(137) Grécke orgány a kasíno Mont Parnès tvrdia, že akékoľvek 
vrátenie pomoci by v tomto prípade bolo v rozpore so 
zásadou primeranej dôvery občana na základe rozhod­
nutia gréckej Štátnej rady podľa vnútroštátneho práva. 
Komisia poznamenáva, že tu sa jedná o vnútroštátny 
krok vykonaný vnútroštátnym orgánom a nie o krok 
orgánu EÚ v rámci pôsobnosti už citovanej judikatúry. 
Rozhodnutie Štátnej rady bolo založené výhradne na 
vnútroštátnom práve a nezaoberalo sa otázkou štátnej 
pomoci ani posúdením opatrenia ako štátnej pomoci. 
Komisia preto nemôže udeliť výnimku vrátenia pomoci 
na základe týchto argumentov. 

(138) Grécko a kasíno Mont Parnès tvrdia, že kasíno Loutraki 
oneskorene podalo sťažnosť Komisii, a tým porušilo 
zásadu, podľa ktorej by sa právo nemalo uplatňovať 
zneužívajúcim spôsobom. Komisia poznamenáva, že 
otáľania na strane sťažovateľa nemôže za žiadnych okol­
ností zamedziť vráteniu neoprávnenej pomoci, keďže 
treba mať na pamäti desaťročnú premlčaciu lehotu stano­
venú v článku 15 procesného nariadenia. 

(139) V súlade s uvedeným Komisia nemôže prijať argumenty 
predložené gréckymi orgánmi a kasínom Mont Parnès na 
výnimočné upustenie od vrátenia pomoci. 

(140) Ako sa už vysvetlilo v tomto rozhodnutí, vo vnútroštát­
nych opatreniach z rokov 1994 a 1995 bola stanovená 
požiadavka na odvádzanie 80 % z hodnoty vstupenky, 
ako aj štandardná výška vstupenky 15 EUR pre všetky 
kasína. Ani požiadavka na odvádzanie 80 %, ani štan­
dardná cena 15 EUR sa však neuplatňovala v prípade 
kasín využívajúcich opatrenie, hoci sa obe od roku 
1995 uplatňovali v prípade ostatných kasín a odvtedy 
sa používali v praxi (všetkým súkromným kasínam bola 
udelená licencia v roku 1995 a 1996, keď sa na nich aj 
začalo vzťahovať dané opatrenie s jedinou výnimkou 
kasína Thessaloniki). Vzhľadom na to, že daňová diskri­
minácia vyplývajúca z rozdielu v cenách vstupného 
a súvisiacich platieb štátu vo výške 80 % sa 
v skutočnosti začala v roku 1995, možno za začiatok 
obdobia poskytovania pomoci považovať rok 1995. 

(141) V súlade so záverom, ku ktorému Komisia dospela 
v oddiele V.3 „Oprávnenosť pomoci“, sa Komisia
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( 76 ) Rozhodnutie Komisie 2003/515/ES zo 17. februára 2003 o štátnej 
pomoci realizovanej Holandskom v oblasti medzinárodných finanč­
ných činností (Ú. v. EÚ L 180, 18.7.2003, s. 52) a rozhodnutie 
Komisie 2004/76/ES o schéme pomoci poskytnutej Francúzskom 
hlavným sídlam a logistickým centrám (Ú. v. EÚ L 23, 28.1.2004, 
s. 1). 

( 77 ) Súdny dvor v spojených veciach C-182/03 a C-217/03 Forum 187, 
Zb. 2006, s. I-5479, bod 147. Pozri aj Súdny dvor vo veci 
C-506/03 Nemecko/Komisia z 24. novembra 2005, zatiaľ neuverej­
nené, bod 58, a vo veci C-265/85 Van den Bergh en Jurgens/Komisia, 
Zb. 1987, s. 1155, bod 44.



domnieva, že desaťročná premlčacia lehota stanovená 
v článku 15 procesného nariadenia (ES) č. 659/1999 
vylučuje vrátenie každej pomoci poskytnutej pred 
21. októbrom 1999. 

(142) Výpočet sumy, ktorá sa má vrátiť, musí vychádzať zo 
skutočnosti, ako sa už vysvetlilo v tomto rozhodnutí 
(pozri aj odôvodnenie 85), že grécky štát odpúšťal 
verejným kasínam daňové príjmy vo výške 7,20 EUR 
za vstup, čo je rozdiel medzi daňou 12 EUR za vstup 
odvádzanou štátu súkromnými kasínami a daňou 
4,80 EUR za vstup odvádzanou štátu verejnými kasínami. 

(143) Pri výpočte sumy, ktorú majú jednotlivé kasína vrátiť, 
však treba zohľadniť určité aspekty týkajúce sa situácie 
konkrétneho kasína, ako sa vysvetľuje ďalej v texte. 

— Ako sa už vysvetlilo v tomto rozhodnutí, požiadavka 
na odvádzanie 80 % z ceny vstupenky štátu stano­
vená ministerským rozhodnutím z roku 1995 sa 
uplatňuje na kasína Korfu a Mont Parnès odo dňa, 
keď im bola udelená licencia v súlade so zákonom 
č. 2206/1994, t. j. od roku 2003 v zmysle zákona 
č. 3139/2003. Od konca roku 2000 do dňa, keď im 
bola v roku 2003 udelená licencia, odvádzala ETA 
štátu dobrovoľne 80 % z ceny vstupeniek (pričom 
ich cena bola 6 EUR) ( 78 ). Na základe týchto infor­
mácií, ktoré poskytli grécke orgány, a s výhradou 
ďalších pripomienok, ktoré by grécke orgány radi 
predložili (či už potvrdzujúce, alebo vyvracajúce už 
uvedené), možno odvodiť, že do roku 2000 sa nepla­
tila žiadna daň zo vstupného, ani zo zníženej ceny 
(80 % zo 6 EUR). Z tohto dôvodu by sa za prvé 
obdobie (od 21. októbra 1999 do konca roku 
2000) mala suma, ktorá sa má vrátiť, vypočítať na 
základe hodnoty 12 EUR, ktorá predstavuje plnú daň 
uhrádzanú súkromnými kasínami v čase, keď verejné 
kasína neplatili žiadnu daň, vynásobenú počtom vstu­
peniek vydaných počas tohto obdobia. 

— Kasínu Thessaloniki bola udelená licencia v roku 
1995 v zmysle zákona č. 2206/1994 ( 79 ). Požiadavka 
na odvádzanie 80 % z ceny vstupeniek štátu sa na 
kasíno Thessaloniki vzťahuje od chvíle, keď mu bola 
v roku 1995 udelená licencia. Kasíno Thessaloniki si 

účtovalo zníženú výšku vstupného 6 EUR ako kasína 
Mont Parnès a Korfu. Suma, ktorú kasíno Thessalo­
niki má vrátiť, by sa mala preto vypočítať vynáso­
bením počtu vstupeniek vydaných od 21. októbra 
1999 až dodnes sumou 7,20 EUR. 

— Kasínu Rodos bola udelená licencia v roku 1996 
v zmysle zákona č. 2206/1994. V tom čase kasíno 
účtovalo cenu vstupného vo výške 6 EUR, ale po jeho 
privatizácii v apríli 1999 ju zmenilo na 15 EUR. 
Komisia z pripomienok predložených počas konania 
vo veci formálneho zisťovania porozumela, že kasíno 
Rodos prestalo byť príjemcom opatrenia po jeho 
privatizácii v apríli 1999, takže vrátenie pomoci 
týmto kasínom je z dôvodu premlčacej lehoty usta­
novenej v článku 15 procesného nariadenia vylúčené. 

(144) Komisia nedisponuje dostatočnými údajmi, aby mohla 
vypočítať presný odhad súm, ktoré majú jednotlivé 
kasína využívajúce opatrenie vrátiť. V žiadnom ustano­
vení právneho predpisu EÚ sa však od Komisie nevyža­
duje, aby v rozhodnutí nariaďujúcom vrátenie pomoci, 
ktorá bola vyhlásená za nezlučiteľnú s vnútorným trhom, 
určila presnú výšku pomoci, ktorá sa má vrátiť. Stačí, ak 
rozhodnutie Komisie obsahuje údaje umožňujúce člen­
skému štátu a podniku, ktorý je príjemcom pomoci, 
určiť túto výšku bez neprimeraných ťažkostí. Komisia je 
teda oprávnená obmedziť sa na uloženie povinnosti vrátiť 
spornú pomoc a výpočet jej presnej výšky prenechať 
vnútroštátnym orgánom na základe pokynov poskytnu­
tých Komisiou v jej rozhodnutí. 

(145) Na základe informácií predložených členským štátom 
poskytuje Komisia potrebné pokyny pre vrátenie pomoci 
ďalej v texte. 

(146) Nižšie uvedená tabuľka predstavuje všeobecný prehľad 
počtu vstupeniek vydaných každým kasínom každý rok 
(ako je naznačené v tabuľke, predložené informácie nie 
sú úplné) a predbežný odhad súm, ktoré majú jednotlivé 
kasína vrátiť a ktoré sú predmetom prípadných ďalších 
pripomienok, ktoré by Grécko mohlo chcieť predložiť 
potom, ako vykoná vlastné výpočty týkajúce sa vrátenia 
pomoci. 

Odhadovaný počet vstupeniek vydaných každým kasínom 

ROK 
KASÍNO 

Mont Parnès Korfu Thessaloniki Rodos 

1999 
(22.10.1999 – 

31.12.1999) 

Chýbajúci údaj […] (*) […] […] ( 1 ) 

2000 Chýbajúci údaj […] […] […]
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( 78 ) Pozri aj odôvodnenie 21. 
( 79 ) Referenčné číslo publikácie FEK 904, 6.12.1994.



ROK 
KASÍNO 

Mont Parnès Korfu Thessaloniki Rodos 

2001 Chýbajúci údaj […] […] […] 

2002 Chýbajúci údaj […] […] […] 

2003 Údaj chýba do 
1. mája 2003. 
1. mája 2003: 

[…] 

[…] […] […] 

2004 […] […] […] […] 

2005 […] […] […] […] 

2006 […] […] […] […] 

2007 […] […] […] […] 

2008 […] […] […] […] 

2009 (až do 
22.10.2009): 

[…] […] […] […] 

Spolu do 22.10.2009 […] […] […] […] 

Vstupenky vydané po 
22.10.2009 

Chýbajúci údaj Chýbajúci údaj Chýbajúci údaj Chýbajúci údaj 

(*) Obchodné tajomstvo. 
( 1 ) Kasíno Rodos bolo sprivatizované v apríli 1999 a v tom čase prestalo uplatňovať zníženú cenu vstupného. Na pomoc, ktorú kasíno 

Rodos dostalo pred 21. októbrom 2009, sa vzťahuje premlčacia lehota. 

Predbežný odhad výšky sumy, ktorú má kasíno vrátiť 

(zaokrúhlené v mil. EUR) 

Mont Parnès Korfu Thessaloniki Rodos 

Algoritmus 
a výpočet 

Pre obdobie 22.10.1999 – 
2000 ( 1 ): 

počet vstupeniek 
(x1) × 12 = A1 

Pre obdobie 22.10.1999 – 
2000: 

počet vstupeniek 
([…] vstupeniek) 12 = 
A2 (EUR[…]) 

Pre obdobie 22.10.1999 – 
22.10.2009: 

počet vstupeniek 
([…] vstupeniek) × 7,20 = 
AB3 (EUR[…]) 

Neuplat­ 
ňuje sa 

Pre obdobie 2000 – 
22.10.2009: 

počet vstupeniek 
(y1) × 7,20 = B1 

Pre obdobie 2000 – 
22.10.2009: 

počet vstupeniek 
([…] vstupeniek) × 7,20 = 
B2 (EUR[…]) 

Pre obdobie 22.10.2009 – 
súčasnosť: 

počet vstupeniek 
(z1) × 7,20 = C1 

Pre obdobie 22.10.2009 – 
súčasnosť: 

počet vstupeniek 
(z2) × 7,20 = C2 

Pre obdobie 22.10.2009 – 
30.8.2010 ( 2 ): 

počet vstupeniek 
(z3) × 7,20 = C3 

Celková suma, 
ktorá sa má vrátiť 

A1 + B1 + C1 

Potrebné vypočítať 

A2 + B2 + C2 

Potrebné vypočítať 

AB3 + C3 

Potrebné vypočítať 
Neuplat­ 
ňuje sa 

Celková suma, 
ktorá sa má vrátiť Potrebné vypočítať 

( 1 ) Presný dátum, kedy v roku 2000 začala ETA platiť 80 % daň zo zníženej ceny 6 EUR, musia ešte potvrdiť grécke orgány. 
( 2 ) Vzhľadom na to, že kasíno Korfu prestalo byť príjemcom pomoci po jeho privatizácii v auguste 2010, keď si začalo účtovať 15 EUR.
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(147) Komisia ďalej poznamenáva, že článok 108 ods. 3 ZFEÚ 
má odkladný účinok. Komisia nedostala žiadne infor­
mácie o tom, že by bolo sporné opatrenie od rozhod­
nutia o začatí konania pozastavené. Podľa všetkého teda 
grécke orgány opatrenie až dodnes nepretržite uplat­ 
ňujú ( 80 ). Grécko preto musí získať od príjemcov všetku 
pomoc, ktorá im bola poskytnutá do prijatia tohto 
rozhodnutia. Komisia si je vedomá, že kasíno Korfu 
prestalo účtovať výšku vstupného 6 EUR a zmenilo ju 
na 15 EUR potom, ako bolo v auguste 2010 sprivatizo­
vané. Pri výpočte sumy, ktorá sa má vrátiť, treba preto 
zohľadniť iba obdobie do augusta 2010. 

(148) V súvislosti so všetkými už uvedenými argumentmi by 
Komisia mala nariadiť vrátenie nezlučiteľnej štátnej 
pomoci, ktorá bola príjemcom poskytnutá neoprávnene. 
Komisia upozorňuje, že Grécko musí zrušiť všetky 
pretrvávajúce daňové výhody poskytované v zmysle 
posudzovaného opatrenia s účinnosťou odo dňa prijatia 
tohto rozhodnutia. 

(149) Pokiaľ ide o budúcnosť, Grécko naznačilo, že skúma 
možnosti zmeny cenovej politiky kasín, ktorou by sa 
pokúsilo odstrániť diskrimináciu medzi kasínami. Podľa 
Grécka tieto nové právne predpisy ukončia platnosť 
posudzovaného opatrenia. Grécko však neinformovalo 
Komisiu o žiadnom pokroku v tomto smere, ani 
o žiadnej skutočne vykonanej zmene. Komisia je presved­ 
čená, že prijatie týchto nových právnych predpisov je 
nevyhnutné na vyriešenie otázok diskriminácie medzi 
kasínami v Grécku a vyzýva Grécko, aby bezodkladne 
prijalo nevyhnutné opatrenia. 

VI. ZÁVER 

(150) So zreteľom na uvedené úvahy, príslušnú judikatúru 
a osobitné znaky veci sa Komisia domnieva, že sporné 
opatrenie pozostávajúce z daňovej diskriminácie 
v prospech niektorých kasín, ktoré grécke orgány zaviedli 
spolu s uplatňovaním niekoľkých ustanovení, ktoré: 

— stanovujú jednotnú 80 % daň z ceny vstupeniek, a 

— stanovujú odlišné regulované ceny pre verejné 
a súkromné kasína, a to 6 EUR pre verejné kasína 
a 15 EUR pre súkromné kasína, 

predstavuje štátnu pomoc v zmysle článku 107 ods. 1 
ZFEÚ. Komisia takisto zastáva názor, že sporné opatrenie 
sa uplatňovalo v rozpore s článkom 108 ods. 3 ZFEÚ, 
a teda predstavuje neoprávnenú pomoc. 

(151) Komisia poznamenáva, že v súlade s článkom 14 naria­
denia (ES) č. 659/1999 možno každú neoprávnenú 

pomoc od prijímateľa vymáhať, a nariaďuje vrátenie 
neoprávnenej pomoci, ktorú dostalo každé kasíno využí­
vajúce opatrenie. Komisia poznamenáva, že desaťročná 
premlčacia lehota stanovená v článku 15 procesného 
nariadenia vylučuje navrátenie každej pomoci poskytnutej 
pred 21. októbrom 1999. Grécko by malo s účinnosťou 
odo dňa prijatia tohto rozhodnutia zrušiť všetky pretrvá­
vajúce daňové výhody poskytované na základe opatrenia, 
ktoré je predmetom tohto rozhodnutia, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Štátna pomoc spočívajúca v daňovej diskriminácii v prospech 
niektorých kasín, ktoré Grécko zaviedlo spolu s uplatňovaním 
niekoľkých čiastočne záväzných ustanovení, ktoré: 

— stanovujú jednotnú 80 % daň z ceny vstupeniek, a 

— stanovujú odlišné regulované ceny pre verejné a súkromné 
kasína, a to 6 EUR pre verejné kasína a 15 EUR pre 
súkromné kasína, 

bola zavedená protiprávne, v rozpore s článkom 108 ods. 3 
Zmluvy o fungovaní Európskej únie a je nezlučiteľná 
s vnútorným trhom, pretože poskytuje kasínam Regency Casino 
Mont Parnès, Regency Casino Thessaloniki a kasínu Korfu 
využívajúcim opatrenie (s tým, že kasíno Rodos prestalo byť 
príjemcom pomoci v apríli 1999) neoprávnenú konkurenčnú 
výhodu. 

Článok 2 

1. Grécko získa od kasín využívajúcich opatrenie nezlu­ 
čiteľnú pomoc uvedenú v článku 1, ktorá bola poskytnutá od 
21. októbra 1999. 

2. Sumy, ktoré sa majú vrátiť, budú úročené odo dňa, keď 
boli poskytnuté príjemcovi, až do dňa ich skutočného vrátenia. 

3. Úroky sa vypočítajú podľa ustanovení kapitoly 5 naria­
denia Komisie (ES) č. 794/2004 ako zložený úrok ( 81 ). 

4. Grécko zruší s účinnosťou od dátumu prijatia tohto 
rozhodnutia všetku pretrvávajúcu daňovú diskrimináciu vyplý­
vajúcu z pomoci uvedenej v článku 1. 

Článok 3 

1. Vrátenie pomoci uvedenej v článku 1 sa uskutoční okam­ 
žite a účinne.
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( 80 ) Komisia má v súčasnosti len čiastočné informácie o období od 
22. októbra 1999 do 22. októbra 2009 a nemá žiadne informácie 
týkajúce sa možného pokračovania v uplatňovaní opatrenia po 
22. októbri 2009. ( 81 ) Ú. v. EÚ L 140, 30.4.2004, s. 1.



2. Grécko zabezpečí, aby sa toto rozhodnutie vykonalo do 
štyroch mesiacov od dátumu jeho oznámenia. 

Článok 4 

1. Do dvoch mesiacov od oznámenia tohto rozhodnutia 
Grécko poskytne Komisii tieto informácie: 

a) zoznam príjemcov, ktorí získali pomoc na základe schémy 
uvedenej v článku 1, a celkovú výšku pomoci, ktorú každý 
z nich získal na základe sporného opatrenia vypočítanú 
v súlade s pokynmi zahrnutými v tomto rozhodnutí; 

b) celkovú výšku (istinu a úroky), ktorú má každý príjemca 
vrátiť; 

c) podrobný opis už prijatých a plánovaných opatrení na 
dosiahnutie súladu s týmto rozhodnutím; 

d) dokumenty, ktoré preukazujú, že príjemca dostal príkaz 
pomoc vrátiť. 

2. Grécko musí informovať Komisiu o pokroku dosiahnutom 
v súvislosti s vnútroštátnymi opatreniami, ktoré sa prijali na 
vykonanie tohto rozhodnutia, až kým nebude pomoc uvedená 
v článku 1 vrátená v plnej výške. Na požiadanie Komisie Grécko 
bezodkladne predloží informácie týkajúce sa prijatých 
a plánovaných opatrení s cieľom dosiahnuť súlad s týmto 
rozhodnutím. Takisto poskytne podrobné informácie o výške 
pomoci a úrokoch, ktoré už príjemca vrátil. 

Článok 5 

Toto rozhodnutie je určené Helénskej republike. 

V Bruseli 24. mája 2011 

Za Komisiu 

Joaquín ALMUNIA 
podpredseda
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE 

z 27. októbra 2011, 

ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 98/536/ES, ktorým sa uvádza zoznam národných 
referenčných laboratórií pre zisťovanie rezíduí 

[oznámené pod číslom K(2011) 7610] 

(Text s významom pre EHP) 

(2011/717/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Rady 96/23/ES z 29. apríla 1996 
o opatreniach na monitorovanie určitých látok a ich rezíduí 
v živých zvieratách a živočíšnych produktoch a o zrušení 
smerníc 85/358/EHS a 86/469/EHS a rozhodnutí 89/187/EHS 
a 91/664/EHS ( 1 ), a najmä na jej článok 14 ods. 1 tretí 
pododsek, 

keďže: 

(1) Smernicou 96/23/ES sa stanovujú opatrenia na monito­
rovanie látok a skupín rezíduí, ktoré sú uvedené v prílohe 
I k uvedenej smernici. Na základe uvedenej smernice je 
každý členský štát povinný určiť aspoň jedno národné 
referenčné laboratórium, ktoré má zodpovedať za 
výkon určitých úloh stanovených v smernici. 
V smernici 96/23/ES je takisto stanovené, že zoznam 
takto určených laboratórií vypracúva Komisia. 

(2) Zoznam národných laboratórií pre zisťovanie rezíduí je 
v súčasnosti stanovený v prílohe k rozhodnutiu Komisie 
98/536/ES ( 2 ). 

(3) Niektoré členské štáty určili ďalšie národné referenčné 
laboratóriá alebo tie pôvodne určené nahradili inými 
laboratóriami. Okrem toho došlo v prípade niektorých 
laboratórií v súčasnosti uvedených v prílohe 
k rozhodnutiu 98/536/ES k zmene kontaktných údajov 

a monitorovaných skupín rezíduí. V záujme jednoznač­
nosti a konzistentnosti právnych predpisov Únie je preto 
vhodné zoznam národných referenčných laboratórií 
stanovený v prílohe k danému rozhodnutiu aktualizovať. 

(4) Rozhodnutie 98/536/ES by sa preto malo zodpoveda­
júcim spôsobom zmeniť a doplniť. 

(5) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so 
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec 
a zdravie zvierat, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Príloha k rozhodnutiu 98/536/ES sa nahrádza textom 
uvedeným v prílohe k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 27. októbra 2011 

Za Komisiu 

John DALLI 
člen Komisie
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PRÍLOHA 

„PRÍLOHA 

NÁRODNÉ REFERENČNÉ LABORATÓRIÁ 

Členský štát Referenčné laboratóriá Skupiny rezíduí 

Belgicko Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid/Institut 
scientifique de la santé publique 
J. Wytsmanstraat 14/Rue J. Wytsman 
1050 Brussel/Bruxelles 

A1, A2, A3, A4, A5, A6, B1, B2a, 
B2b, B2c, B2d, B2e, B2f, B3a, B3b, 
B3e, B3f 

Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en 
Agrochemie (CODA)/Centre d’étude et de recherches 
vétérinaires et agrochimiques (CERVA) 
Leuvensesteenweg 17 
3080 Tervuren 

B3c, B3d 

Bulharsko Централна лаборатория по ветеринарно-санитарна 
експертиза и екология 
ул. „Искърско шосе“ № 5 
1528 София 

(Central Laboratory of Veterinary Control and 
Ecology, 5 Iskarsko shousse Str., 1528 Sofia) 

A1, A2, A3, A4, A5, A6, B1, B2a, 
B2b, B2c, B2d, B2e, B3a, B3b, B3c, 
B3e, B3f 
v živočíšnych výrobkoch okrem krmív 

Česká republika Národní referenční laboratoř pro sledování reziduí 
veterinárních léčiv 
Ústav pro státní kontrolu veterinárních biopreparátů 
a léčiv Brno 
Hudcova 56 A 
621 00 Brno 

A1, A2, A3, A4, A5, A6, B2d 

Národní referenční laboratoř pro rezidua pesticidů 
a PCB 
Státní veterinární ústav Praha 
Sídlištní 136/24 
165 03 Praha 6 

B3a, B3b 

Národní referenční laboratoř pro chemické prvky 
Státní veterinární ústav Olomouc, laboratoř 
Kroměříž 
Hulínská 2286 
767 60 Kroměříž 

B3c 

Národní referenční laboratoř pro mykotoxiny a další 
přírodní toxiny, barviva, antibakteriální inhibiční látky 
a rezidua veterinárních léčiv 
Státní veterinární ústav Jihlava 
Rantířovská 93 
586 05 Jihlava 

B1, B2 (okrem B2d), B3d, B3e 

Dánsko DTU Fødevareinstituttet 
Mørkhøj Bygade 19 
DK-2860 Søborg 

A1, A2, A3, A4, A5, A6, B3 

Laboratorium, mikrobiologi/kemi (Ringsted) 
Søndervang 4 
4100 Ringsted 

B1, B2 

Nemecko Bundesamt für Verbraucherschutz und Lebensmittel­
sicherheit 
Postfach 1564 
38005 Braunschweig 

všetky skupiny 

Estónsko Veterinaar- ja Toidulaboratoorium 
Kreutzwaldi 30 
51006 Tartu 

A1, A2, A3, A4, A5, A6, B1, B2a, 
B2b, B2d, B2e, B2f, B3c
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Členský štát Referenčné laboratóriá Skupiny rezíduí 

Terviseameti Tartu labor 
Põllu 1A 
50303 Tartu 

B2c, B3a, B3b 

Põllumajandusuuringute Keskus 
Teaduse 4/6 
Saku 
75501 Harjumaa 

B3d 

Írsko State Laboratory 
Young’s Cross 
Celbridge 
Co. Kildare 

A1, A3, A4, A6 (iba nitroimidazoly), 
B2b (iba nitroimidazoly), B2e, B2f 
(kortikosteroidy), B3d 

Veterinary Public Health Regulatory Laboratory 
Young’s Cross 
Celbridge 
Co. Kildare 

A2, A5, A6, (okrem nitrofuránov, 
nitroimidazolov), B1, B2d, B2f (iba 
karbadox), B3c 

Ashtown Food Research Centre, Teagasc 
Ashtown 
Dublin 15 

A6 (iba nitrofurány), B2a (antihelmen­
tiká okrem emamektínu), B2b (anti­
kokcidiká), B2c 

Marine Institute 
Rinville 
Oranmore 
Galway 

B2a (emamektín), B2f (teflubenzurón 
a diflubenzurón), B3e (MG + LMG) 

Pesticide Control Laboratory 
Young’s Cross 
Celbridge 
Co. Kildare 

B3a (organochlórované pesticídy a 7 
PCB), B3b, B3f 

Grécko Κτηνιατρικό Εργαστήριο Σερρών 
Τέρμα Ομονοίας 
621 10 Σέρρες 

(Veterinary Diagnostic Laboratory Serres, Terma 
Omonias, 621 10 Serres) 

A1, A3, A4, A6 (dapsón), B2f 
(karbadox, olaquindox, kortikoste­
roidy), B3a 

Ινστιτούτο Υγιεινής Τροφίμων Αθηνών 
Νεαπόλεως 25 
153 10, Αγ. Παρασκευή 
Αθήνα 

(Institute of Food Hygiene of Athens, Neapoleos 25, 
153 10, Aghia Paraskevi, Athens, Greece) 

A2, A5, A6 (chlórpromazín, nitroimi­
dazoly), B1, B2d, B3b, B3c, B3e 

Κτηνιατρικό Εργαστήριο Τρίπολης 
Πέλαγος Αρκαδίας 
22100 Τρίπολη 

(Veterinary Laboratory of Tripolis, Pelagos Arkadias, 
22100 Tripolis, Greece) 

A6 (chloramfenikol a nitrofurány), B2c 

Κτηνιατρικό Εργαστήριο Χανίων 
Μ. Μπότσαρη 66 
73100 Χανιά 

(Veterinary Laboratory of Chania, Μ. Botsari 66, 
73100 Chania, Greece) 

B1 v mede 

Κτηνιατρικό Εργαστήριο Λάρισας 
7ο χλμ. Εθνικής οδού Λαρίσης-Τρικάλων 
411 10 Λάρισα 

(Veterinary Laboratory of Larissa, 7th km National 
Road Larissa-Trikala, 411 10, Larissa, Greece) 

B2a, B2b
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Členský štát Referenčné laboratóriá Skupiny rezíduí 

Ινστιτούτο Βιοχημείας, Τοξικολογίας και Διατροφής των 
Ζώων 
Νεαπόλεως 25 
153 10, Αγ. Παρασκευή 
Αθήνα 

(Institute of Biochemistry, Toxicology and Feed of 
Athens, Neapoleos 25, 153 10, Aghia Paraskevi, 
Athens, Greece) 

B3d 

Κτηνιατρικό Εργαστήριο Θεσσαλονίκης 
Λήμνου 3A 
54627 Θεσσαλονίκη 

(Veterinary Laboratory of Thessalonica, Lemnou 3A, 
54627, Thessalonica, Greece) 

B2e 

Španielsko Centro Nacional de Alimentación (Agencia Española 
de Seguridad Alimentaría y Nutrición) 
Carretera Pozuelo-Majadahonda, Km. 5,1 
28220 Majadahonda (Madrid) 

A1, A3, A4, A5, A6 (chloramfenikol, 
nitrofurány), B1, B2f (kortikosteroidy, 
karbadox, olachíndox), B3a, B3b, B3d, 
B3e, B3f 

Laboratorio Central de Sanidad Animal (Ministerio de 
Medio Ambiente y Medio Rural y Marino) 
Camino del Jau s/n 
18320 Santa Fe (Granada) 

A2, A6 (nitroimidazoly), B2a B2b, 
B2c, B2d, B2e, B2f (okrem kortikoste­
roidov), B3f 

Laboratorio Arbitral Agroalimentario (Ministerio de 
Medio Ambiente y Medio Rural y Marino) 
Carretera de La Coruña, Km 10,700 
28071 Madrid 

B3c, B3f 

France Laberca – Oniris 
Atlanpôle, site de la Chantrerie, BP 50707 
44307 Nantes Cedex 3 

A1, A2, A3, A4, A5, B2f (glukokorti­
koidy), B3a (PCB a dioxíny), B3f 

ANSES, Laboratoire de Fougères 
La Haute Marche, Javené 
BP 90203 
35302 Fougères 

A6, B1, B2a, B2b, B2d, B2e, B2f 
(okrem glukokortikoidov), B3e 

ANSES, Laboratoire de sécurité des aliments de 
Maisons-Alfort 
23 avenue du Général de Gaulle 
94706 Maisons-Alfort Cedex 

B2c, B3a (okrem PCB a dioxínov), B3b, 
B3c, B3d 

Taliansko Istituto superiore di sanità 
Dipartimento di Sanità pubblica veterinaria 
e sicurezza alimentare 
Viale Regina Elena, 299 
00161 Roma 

A1, A2, A3, A4, A5, A6, B1, B2, B3a 
(okrem dioxínov a PCB), B3b, B3c, 
B3d, B3e, B2f 

Istituto Zooprofilattico Sperimentale dell’Abruzzo 
e del Molise «G. Caporale» 
Via Campo Boario 
64100 TERAMO 

B3a (PCB, dioxíny a dioxínom 
podobné PCB) 

Cyprus Γενικό Χημείο του Κράτους 
Υπουργείο Υγείας 
Οδός Κίμωνος 44, 
1451, Λευκωσία, Κύπρος 

(General State Laboratory, Ministry of Health, 
Kimonos Street 44, 1451 Nicosia) 

všetky skupiny 

Lotyšsko Pārtikas drošības, dzīvnieku veselības un vides 
zinātniskais institūts 
Lejupes iela 3 
Rīga, LV-1076 

(Institute of Food Safety, Animal Health and Environ­
ment, Lejupes Street 3, LV-1076 Riga) 

všetky skupiny (okrem B3d 
v akvakultúrach)
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Členský štát Referenčné laboratóriá Skupiny rezíduí 

Litva Nacionalinis maisto ir veterinarijos rizikos vertinimo 
institutas 
J. Kairiūkščio g. 10 
LT-08409 Vilnius 

všetky skupiny 

Luxembursko Institut scientifique de la santé publique 
Rue J. Wytsman 14 
1050 Bruxelles 

všetky skupiny 

Maďarsko Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal 
Élelmiszer- és Takarmánybiztonsági Igazgatóság 
Élelmiszer Toxikológiai Nemzeti Referencia 
Laboratórium 
Mester u. 81. 
Hungary 
H-1095 
Budapest 94 
POB 1740 
H-1465 

(Central Agricultural Office, Food and Feed Safety 
Directorate, Food Toxicological NRL, Mester u. 81., 
Hungary, H-1095, Budapest 94, POB 1740, H-1465) 

všetky skupiny 

Malta Laboratorju Veterinarju Nazzjonali. 
Dipartiment għar-Regolazzjoni tal-Biedja u s-Sajd. 
Ministeru għar-Rizorsi u l-Affarijiet Rurali. Albertown, 
Marsa. 

(National Veterinary Laboratory 
Agriculture and Fisheries Regulation Division 
Ministry for Resources and Rural Affairs 
Albertown, Marsa) 

všetky skupiny 

Holandsko Wageningen UR 
RIKILT — Instituut voor Voedselveiligheid 
Akkermaalsbos 2 
6708 WB Wageningen 

všetky skupiny 

Rakúsko Österreichische Agentur für Gesundheit und Ernäh­
rungssicherheit GmbH 
CC Tierarzneimittel und Hormone, Wien 
Spargelfeldstraße 191 
1226 Wien 

A1, A2, A3, A4, A5, A6, B1, B2a, 
B2b, B2d, B2e, B2f (kortikoidy) 

Österreichische Agentur für Gesundheit und Ernäh­
rungssicherheit GmbH 
CC Rückstandsanalytik, Wien 
Spargelfeldstraße 191 
1226 Wien 

B2c, B2f (amitraz), B3a (okrem 
dioxínov a PCB), B3b, B3f (neonikoti­
noidy) 

Umweltbundesamt GmbH 
Spittelauer Lände 5 
1090 Wien 

B3a (dioxíny a PCB) 

Österreichische Agentur für Gesundheit und Ernäh­
rungssicherheit GmbH 
CC Strahlenschutz und Radiochemie Wien 
Spargelfeldstraße 191 
1226 Wien 

B3c 

Österreichische Agentur für Gesundheit und Ernäh­
rungssicherheit GmbH 
CC Cluster Chemie 
Wieningerstraße 8 
4021 Linz 

B3d 

Lebensmitteluntersuchungsanstalt der Stadt Wien 
Henneberggasse 3 
1030 Wien 

B3e
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Členský štát Referenčné laboratóriá Skupiny rezíduí 

Poľsko Państwowy Instytut Weterynaryjny-Państwowy 
Instytut Badawczy w Puławach 
Al. Partyzantów 57 
24-100 Puławy 

všetky skupiny 

Portugalsko Instituto Nacional de Recursos Biológicos/Laboratório 
Nacional de Investigação Veterinária 
Estrada de Benfica 701 
1549-011 Lisboa 

všetky skupiny (okrem B3a dioxínov 
a dioxínom podobných PCB a B3c 
v akvakultúrach) 

Instituto Nacional de Recursos Biológicos/Instituto de 
Investigação das Pescas e do Mar 
Av. de Brasília 
1449-006 Lisboa 

B3c (akvakultúry) 

Autoridade de Segurança Alimentar e Económica 
Laboratório de Segurança Alimentar/Laboratório de 
Análises Tecnológicas e de Controlo 
Estrada do Paço do Lumiar, 22 
1649-038 Lisboa 

B3a (dioxíny a dioxínom podobné 
PCB) 

Rumunsko Institute for Hygiene and Veterinary Public Health 
Str. Câmpul Moșilor nr. 5, sectorul 2 
021201 București 

A1, A4, A6 (nitroimidazoly, nitrofu­
rány), B1 (antibiotiká), B2a, B2b, B2c, 
B2e, B2f, B3a (organochlórované pesti­
cídy a dioxínom nepodobné PCB), 
B3b, B3c, B3d, B3e 

Sanitary Veterinary Food Safety county Directorate 
Str. Surorile Martir Caceu nr. 4 
300858 Timișoara 

A2, A5, B2d 

Sanitary Veterinary Food Safety county Directorate 
Șos. Mangaliei nr. 78 
900111 Constanța 

A3, A6 (chloramfenikol) 

Sanitary Veterinary Food Safety county Directorate 
Str. Piața Mărăști nr. 1 
400609 Cluj-Napoca 

A6 (dapsón), B1 (sulfonamidy) 

Sanitary Veterinary Food Safety county Directorate 
Str. Ilioarei nr. 16E, sectorul 3 
032125 București 

B3a (dioxíny) 

Slovinsko Univerza v Ljubljani, Veterinarska fakulteta 
Nacionalni veterinarski inštitut 
Gerbičeva 60 
1000 Ljubljana 

A1, A3, A4, A5, A6 (okrem chloram­
fenikolu v moči a chloroformu 
v moči), B1, B2a (avermektíny), B2b, 
B2d, B2e, B2f, B3c (okrem ortuti 
v akvakultúrach), B3d, B3e 

Zavod za zdravstveno varstvo Maribor 
Prvomajska 1 
2000 Maribor 

A2, A6 (chloramfenikol v moči 
a chloroform v moči), B2a (benzimida­
zoly), B2c, B3a, B3b (okrem medu) 

Zavod za zdravstveno varstvo Nova Gorica 
Vipavska cesta 13 
Rožna Dolina 
5000 Nova Gorica 

B3b (v mede) 

Inštitut za varovanje zdravja Republike Slovenije 
Trubarjeva 2 
1000 Ljubljana 

B3c (ortuť v akvakultúrach) 

Slovensko Štátny veterinárny a potravinový ústav Bratislava 
Botanická 15 
842 13 Bratislava 

A1, A3, A4, A5, A6 (nitroimidazoly), 
B2c, B2e, B3a, B3b 

Štátny veterinárny a potravinový ústav Košice 
Hlinkova 1B 
040 01 Košice 

A2, B2a, B2b, B2d, B3c, B3d
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Štátny veterinárny a potravinový ústav Dolný Kubín 
Jánoskova 1611/58 
026 01 Dolný Kubín 

A6 (chloramfenikol, nitrofurány), B1, 
B2f, B3e 

Fínsko Finnish Food Safety Authority Evira 
Mustialankatu 3 
00790 Helsinki 

všetky skupiny 

Švédsko Statens livsmedelsverk 
Box 622 
751 26 Uppsala 

všetky skupiny 

Spojené kráľovstvo Agri-Food and Biosciences Institute 
Veterinary Sciences Division 
Stoney Road 
Stormont 
Belfast BT4 3SD 
Northern Ireland 

A1, A2, A3, A4, A5, A6 (nitrofurány 
okrem medu, nitroimidazoly), B2b 
(nikarbazín), B2f 

Food and Environment Research Agency (FERA) 
Sand Hutton 
York 
YO41 1LZ 

A6 (chloramfenikol, nitrofurány 
v mede, dapsón). B1, B2a, B2b (iono­
fóry) 

LGC Ltd 
Queens Road 
Teddington 
Middlesex TW11 OLY 

A6 (chlórpromazín), B2c, B2d, B2e, 
B3a, B3b, B3c, B3d, B3e“
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE 

z 28. októbra 2011, 

ktorým sa mení a dopĺňa vykonávacie rozhodnutie 2011/402/EÚ o mimoriadnych opatreniach 
vzťahujúcich sa na semená senovky gréckej a určité semená a bôby dovážané z Egypta 

[oznámené pod číslom K(2011) 7744] 

(Text s významom pre EHP) 

(2011/718/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 178/2002 z 28. januára 2002, ktorým sa ustanovujú všeo­
becné zásady a požiadavky potravinového práva, zriaďuje 
Európsky úrad pre bezpečnosť potravín a stanovujú postupy 
v záležitostiach bezpečnosti potravín ( 1 ), a najmä na jeho článok 
53 ods. 1 písm. b) body i) a iii), 

keďže: 

(1) V nariadení (ES) č. 178/2002 sa stanovujú všeobecné 
zásady, ktoré sa vzťahujú na potraviny a krmivá vo všeo­
becnosti, a najmä na bezpečnosť potravín a krmív na 
úrovni Únie a na vnútroštátnej úrovni. Na základe uvede­
ného nariadenia je potrebné prijať núdzové opatrenia, ak 
je zrejmé, že potraviny alebo krmivo dovezené z tretej 
krajiny môžu predstavovať závažné riziko pre zdravie 
ľudí, zvierat alebo pre životné prostredie a že sa takéto 
riziko nedá uspokojivo zvládnuť prostredníctvom opat­
rení prijatých príslušným(-i) členským(-i) štátom(-mi). 

(2) V nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
852/2004 z 29. apríla 2004 o hygiene potravín ( 2 ) sa 
stanovujú všeobecné pravidlá hygieny potravín. Uvedené 
pravidlá zahŕňajú požiadavky na hygienu produkcie 
semien a bôbov na priamu ľudskú spotrebu, ktoré 
majú dodržiavať prevádzkovatelia potravinárskych 
podnikov. 

(3) Zistilo sa, že niektoré šarže semien senovky gréckej dove­
zené z Egypta sú pôvodcom nákazy spôsobenej Shiga 
toxín-produkujúcou baktériou Escherichia coli (STEC) séro­
typu O104:H4 v Únii. Preto sa vykonávacím rozhod­
nutím Komisie 2011/402/EÚ ( 3 ) zaviedol zákaz prepúš­ 
ťania semien a bôbov z Egypta, ktoré patria ku kódom 
KN uvedeným v prílohe k nemu, do voľného obehu 
v Únii. Platnosť uvedeného zákazu uplynie 31. októbra 
2011. 

(4) Potravinový a veterinárny úrad Komisie vykonal v dňoch 
od 21. do 25. augusta 2011 audit v Egypte s cieľom 
vysledovať možný zdroj infekcie baktériou E. coli (sérotyp 
O104:H4), ktorá nedávno spôsobila nákazu v severnej 

časti Nemecka a v Bordeaux (Francúzsko), a zhodnotiť 
podmienky produkcie a spracúvania podozrivých semien 
v uvedenej tretej krajine. 

(5) Vyhodnotili sa zistenia auditu a opatrenia, ktoré prijal 
Egypt v súvislosti s nedostatkami v produkcii semien 
na ľudskú spotrebu, ktoré môžu byť naklíčené. 
Z vyhodnotenia vyplýva, že opatrenia zavedené egypt­
skými orgánmi nie sú dostatočným riešením zistených 
rizík. 

(6) Podľa článku 10 nariadenia (ES) č. 852/2004 by mala 
hygiena dovezených potravín okrem iného spĺňať požia­
davky stanovené v prílohe I k uvedenému nariadeniu. 
Opatrenia uvedené egyptskými orgánmi však neposky­
tujú dostatočné záruky aktívneho záväzku k 
zosúladeniu produkcie s prílohou I k nariadeniu (ES) č. 
852/2004. Európsky úrad pre bezpečnosť potravín 
(EFSA) prijme do konca októbra 2011 vedecké stano­
visko k riziku, ktoré predstavuje Shiga toxín-produkujúca 
baktéria Escherichia coli (STEC) a iné patogenické baktérie 
v semenách a klíčkoch, výhonkoch a mladých rastlinkách 
žeruchy získaných zo semien. 

(7) Kým sa čaká na možné zavedenie dodatočných kontrol­
ných opatrení založených na stanovisku EFSA a aby sa 
príslušným orgánom Egypta poskytol potrebný čas na 
predloženie ďalšej spätnej väzby Komisii, ako aj na 
poskytnutie účinných záruk, pokiaľ ide o dodatočné 
opatrenia na riadenie rizika, by sa mal dočasný zákaz 
prepúšťania semien a bôbov z Egypta do voľného 
obehu, ktorý sa stanovil vo vykonávacom rozhodnutí 
2011/402/EÚ, predĺžiť do 31. marca 2012. 

(8) V záujme zabezpečenia účinnosti tohto rozhodnutia, 
pokiaľ ide o zamedzenie dovozu akéhokoľvek tovaru 
uvedeného v prílohe, sa toto rozhodnutie uplatňuje od 
1. novembra 2011, keďže v rozhodnutí 2011/402/EÚ 
sa zakazuje prepustenie semien z Egypta uvedených v 
prílohe do voľného obehu do 31. októbra 2011. 

(9) Vykonávacie rozhodnutie 2011/402/EÚ by sa malo preto 
zodpovedajúcim spôsobom zmeniť a doplniť.
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(10) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so 
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec 
a zdravie zvierat, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Vykonávacie rozhodnutie č. 2011/402/EÚ sa mení a dopĺňa 
takto: 

1. Článok 2 sa nahrádza takto: 

„Článok 2 

Prepustenie semien a bôbov z Egypta uvedených v prílohe 
do voľného obehu v Únii sa zakazuje do 31. marca 2012.“ 

2. Príloha sa nahrádza znením prílohy k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie sa uplatňuje od 1. novembra 2011. 

Článok 3 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 28. októbra 2011 

Za Komisiu 

John DALLI 
člen Komisie
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PRÍLOHA 

„PRÍLOHA 

Semená a bôby z Egypta, pre ktoré do 31. marca 2012 platí zákaz prepustenia do voľného obehu v Únii: 

Kód KN ( 1 ) Opis 

ex 0704 90 90 Klíčky rukoly 

ex 0706 90 90 Klíčky cvikly, klíčky reďkovky 

ex 0708 Klíčky strukovín, čerstvé alebo chladené 

ex 0709 90 90 Klíčky sójových bôbov 

0713 Suché strukoviny, lúpané, tiež ošúpané alebo polené 

0910 99 10 Semená senovky gréckej 

1201 00 Sójové bôby, tiež drvené 

1207 50 Semená horčičné, na siatie 

1207 99 97 Ostatné olejnaté semená a olejnaté plody, tiež drvené 

1209 10 00 Semená cukrovej repy 

1209 21 00 Semená lucerny (alfalfa) 

1209 91 Semená zeleniny 

ex 1214 90 90 Klíčky lucerny (alfalfa) 

( 1 ) Výraz ‚kódy KN‘ uvedený v tomto vykonávacom rozhodnutí Komisie sa odvoláva na kódy uvedené v časti II prílohy I k nariadeniu 
Rady (EHS) č. 2658/87 z 23. júla 1987 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom colnom sadzobníku (Ú. v. ES L 256, 
7.9.1987, s. 1).“
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Predplatné na rok 2011 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 100 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročné DVD 22 úradných jazykov EÚ 1 200 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 770 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačné (súhrnné) DVD 22 úradných jazykov EÚ 400 EUR ročne 

Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, DVD, jedno vydanie za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

300 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom DVD. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať rôzne prílohy k úradnému vestníku, ktoré sa budú 
zasielať na základe jednoduchej žiadosti. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznámení pre 
čitateľov, ktoré sa vkladajú do Úradného vestníka Európskej únie. 

Predaj a predplatné 

Rozličné platené publikácie, rovnako ako aj Úradný vestník Európskej únie, si možno predplatiť a získať 
u obchodných distribútorov. Zoznam obchodných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. Na 
stránke si možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, 

judikatúru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu 
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